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Кириш 
 

Афғонистоннинг давлат тили бўлмиш дарий тили 

эроний тиллар гуруҳига мансубдир.  

У мамлакатнинг Кобул, Ҳирот, Балх, Парвон, 

Бадахшон, Лағмон, Лўгар вилоятларида ҳамда шимоли-

ғарбий минтақаларда яшовчи аҳоли учун она тили 

ҳисобланади.  

Ҳар бир халқнинг адабий ва миллий тили мавжуд. 

Адабий тилнинг ёзма ва оғзаки шакли ҳам мавжуд. Адабий 

тилнинг ёзма шакли график воситаларга асосланса, оғзаки 

шакли нутқ товушлари, оҳангдошлик, урғу ва талаффуз 

қилиш хусусиятларига эгадир.  

Дарий оғзаки сўзлашув халқ тили ҳам ўзининг 

алоҳида фонетик, морфологик хусусиятларига эга.  

Ҳозирги дарий тилидаги ҳикоялар, қиссалар, халқ 

лапарлари, латифалар, суҳбатлар, репортажлар, очеркларга 

нигоҳ ташланса, унда халқ сўзлашув тилидаги лексика 

кенг ишлатилганлигининг гувоҳи бўламиз. Ҳатто бошқа 

тиллардан дарий тилига таржима қилинган асарларда ҳам 

кўпроқ Кобул лаҳжасидаги лексика қўлланилган. 

Масалан, француз ёзувчиси П.Марселнинг “Топаз” 

драмаси Р.Фарҳодий томонидан Кобул лаҳжаси асосида 

дарий тилига таржима қилинган. Фақатгина XVII-XIX 

асрларга келиб, адабий ёзма дарий тили оғзаки сўзлашув 

халқ тилидан ажратилиб ўрганила бошлади. 

Афғонистон дарийшунос олимларининг (Равон 

Фарҳодий, Абдулло Афғоний Навис ва б.) фикрича, халқ 

сўзлашув тилидаги ҳар қандай халқ яратган янги сўздан 

қандай талаффуз қилинса, шундай ёзиб фойдаланиш 

мумкин, агар унда 3 та сифат, яъни лозимлик, 

тушунарлилик ва ёқимли оҳанглилик бўлса. 

Ҳақиқатда ҳам ҳозирги замон дарий тилининг 

ижтимоий ҳаётдаги ролини таҳлил қилиш халқ сўзлашув 

тилини лаҳжа асосида ўрганишни тақозо этади, чунки 
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дарий тилини ўрганувчи ҳар бир талаба дарий халқ 

сўзлашув лексикасининг фонетик, морфологик, синтактик 

хусусиятларини англай олиши керак.  

Шу мақсадда қуйидаги қўлланма ҳозирги 

Афғонистон матбуотида дарий тилида чоп қилинган 

матнлар асосида тузилди.  

Қуйида дарий сўзлашув тилидаги баъзи бир фонетик 

ҳолатларга изоҳ берилган.  

Масалан, жарангли «б» товуши сўз охирида «п» 

товушига айланишини (арбоб - арбоп), «к» товушини «г» 

товушига (як - яг), «ќ»  «х» товушига (раќс - рахс), «дш» 

товуши «ч» товушига (подшоћ - поча) ва бошќа 

ћолатларни кўриш мумкин. 

Равон Фарходийнинг фикрича, дарий тилидаги 

сўзлар кишиларнинг саводлилиги ва саводсизлигига ќараб 

турлича талаффуз ќилинади. Масалан: «дигарћо» - ديگرها , 

«ћамонаст» - همانست сўзлари ќуйидагича талаффуз 

ќилинади: 

ديگا           ديگه ها      ديگرها  бошқалар –دگا  

 ўша (кўрсатиш олмоши)–اموست هموست       امانست    همانست

 ўша (кўрсатиш олмоши) – اموس هموس        امانس     همانس

 

Адабий тилдаги « ها   » кўплик ќўшимчаси сўзлашувда 

« آ   » шаклида ишлатилади. 

كارا،→كارها ،خانه ها  →اخان  شاگردها،→ شاگردا   

 h товуши сўзлашувдаги сўзларда келса, деярли - ه

талаффуз килинмайди ва турлича ёзилади: امرا → همراه , 

فامیدن  → فهمیدن قار  → قهر , پالو  →  پهلو , ستا آ  →  آهسته آهسته , 

مي خاين  → مي خواهند ,آستا   

«е» товуши сўзлашувдаги айрим сўзларда « آ » деб 

талаффуз ќилинади: 

علومم → مالوم      ، مامله  →  معامله ،   → مالومات  معلومات  . 
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 кўмакчисидаги «о» товуши сўзлашувдаги сўзларда را

«а» шаклида талаффуз ќилинади:  

→ چي را ،  كسیره→ كسیرا ،   كتابره → كتابرا  چیره   

Дарий тилидаги бирлик ва кўплик шахслари 

сўзлашувда ќуйидагича ифодаланади: 

       Бирлик         Кўплик 

مه   -  من ما  -   ما    

تو  -  تو   شما -  شما   

وا يا ،اونا     - آنها، اين ها  او، اين - او، اي  

 

Кўрсатиш олмошларининг сўзлашувда ифодаланиши: 
 

Бу (яќин) ،اي  ،  اين ايني،   امي،   ايني     

У (узоќни) ،اونو،  او امو،   اونمو     

Бу ер ،ايجه،  اين جا امیجه،   اينمي جا     

У ер ،اونوجه،  اوجه اموجه،   آموجه     

 

Шахс ва сон ќўшимчалари сўзлашувда ћозирги 

келаси замонда ќуйидагича ифодаланади: 

           Бирлик      Кўплик 

 

مي تم   -  میدهم  میتیم - میدهیم  

تینمی - میدهید  میتي - میدهي  

 مي تن - میدهند  میته - میدهم

 

Сўроқ олмошларининг сўзлашувда ифодаланиши: 

Ким? کی –کیس   

Кимлар? کیا –کیها  کیاس 

Нима? چی، چه–چیس    

Нималар? چیاس، چیا–چیها  

 

Сўроқ сўзларнинг сўзлашувда ифодаланиши: 

Қанча? ستا، چه قدر سه اچقه، چق–چه قدر  

Қандай? طور استچطو، چطوس، چ  
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Шунингдек, дарий сўзлашув тилида пашту тилидан 

ва бошқа тиллардан кирган сўзлар ишлатилган. Масалан,  

 ,бекитмоқ پت کردن ,ғамгин бўлмоқ دق شدن ,ўтказмоқ تیر کردن

 .хомуш бўлмоқ ва бошқалар چپ شدن 

Дарий сўзлашув тилида яна шундай сўзлар ћам 

борки, улар сўзлашувчининг саводхонлигига ва ќайси 

лаҳжада гапираётганлигига қараб ажратилади.  

Масалан, Балх, Кобул, Ҳирот, Ҳазора лаҳжаларида 

қуйидаги мисолларни кўриш мумкин: 

 

Дарий адабий тилида: فردا آمده میبینمت 

Балх лаҳжасида: پکه آمده تره میبینم 

Кобул лаҳжасида: با بیايم به پیشتص  

Ҳирот лаҳжасида: بنمیفردا میام تورا م  

Ҳазора лаҳжасида: صبا میوم ترا مینگرم 
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 خسیس
 

 مردي نزديك دوست خسيس خود رفت و گفت:

 قرض بدهي. مهخواهش ميكنم هزار افغاني به  -

 ندارم ... باور كن ندارم. -

 پس اقلاً پنجصد افغاني بده. -

 به سرت ندارم. -

 يك صدي خوبده.لااقل  -

 باوركن ندارم. -

نه س به خاسي پاي بابا .... تا اينجا آمدم، اقلاً يك پنجاه افغانيگي بده كه به تك -

 بروم.

 والله ندارم. -

 تو به ... پس حداقل يك دانه سگرت بده. -

 كه سگرت را ترك  كرده ام. اسچند روز  -

 آن مرد آهي كشيد و گفت:

 .اسبگو ساعت چند ست حالي برنگردم، اقلاً دبراي اينكه  -

 ساعت نگاه كند گفت: هآدم خسيس بدون اينكه ب

 .اسه م بججانم ... ببين مامورين از دفتر مي بر آيند. پس معلوم ميشود سه و ني -

Анис, 1986 №14 

Луғат 

 жуда бўлмаса, лоаќал –عقلاً 

 омон бўлгур, йўќ –به سرت ندارم 

 соат –بجه 

 

 ها فكاهي
 

 سيد:معلم از شاگردانش پر

 ت برود؟كدام يك از شما ميخواهد به بهش-

 تمام شاگردان دستهاي خودرا بلند كردند بدون قاسم كوچك كه در چوكي آخر

 صنف نشسته بود.

 معلم رو به قاسم كرده پرسيد:

 ه به بهشت بروي؟قاسم جان مگرتو نميخواهي ك-

 قاسم جواب داد:

ب رخصت شدي مستقيما به رم بمه گفته هر وقت از مكتنه خير معلم صاحب ماد-

 خانه بيايي!
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Луғат 

 тўғридан-тўѓри, тўппа-тўѓри –مستقيماً 
 

 شجاعت
 

 شخصي بدوستش گفت:

 قيماانتقادي داشته باشم، ميروم پيش رئيس دفترم و مست زمه آدمي هستم كه ا–

 برايش ميگم.

 رفيقش پرسيد:

 پس تو رئيس دفتر را زياد ميبيني؟–

 بلي –

 ده كجا؟–

 زيون.ده تلوي–

Луғат 

 телевизор –تلويزيون 

 танќид  - انتقاد

 

 مشكل بزرك
 

ع شرو كتر روانشناسي، خانم قشنگي كه تازه بكار سينماااز اتاق معاينه خانه د

 كرده بود با داكتر سر گرم صحبت بود.

 چه فرمايشي داشتين؟–

 داكتر صايب شما بايد مره كمك كنين ...–

ه فوق العاده خوش نموده و خواسگار مه شد يه مرد پولدار، خوش تيپ كه مره

 اس. 

 داكتر گفت: اوره دوست دارين؟

 بلي داكتر صاحب.–

 داكتر مي پرسد:

 پدر و مادر شما به اينكار راضي اند.

 بلي كاملا.–

 پدر و مادر طرف چطور؟–

 آنهاهم موافق اند.–

 پس مشكل شما چيست؟–

 ين خبر آمده كنم.مشكل مه ايست كه چطور روحيه شوم ره به شنيدن ا–

Луғат 
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 кўнглидан, дилдан –سرگرم 

 эрим маъносида –شورم شوهرم، 
 

 انعام
 

مردي در هوتل موقع شمردن پول هايش متوجه شد كه نوت هزار افغانيگي 

 خودرا كم كرده اس غرق تفكر بود كه خدمتگار هوتل نزدش آمده و گفت:

 ميدانم حتما پولتانره گم كرده اين. –

 جب گفت: مرد باتع

 شما ايره از كجا ميدانين.–

 خدمتگار گفت:

اي ده نوت صد اقغانيگي ره برگذاريافته ام و دست درجيب خود  نپولت ره م–

 طرف مقابل داد.

 مرد با تعجب گفت:

 .پولي ره كه مه گم كرده ام هزار افغانيگي اس نه ده نوت صد افغا نيگي–

 خدمتگار گفت:

مه  اطر ايكه هر وقت مسافري به هوتل مي آيدپول ره قصدا خورد كدم. بخ نم–

ن مجبور استم نوت هاي هزار افغانيگي ره برايش خورد كنم. تا براي مه ازي

 پولهاي خورد شده انعام بتن.

Луғат 

 пулингизни –پولتنره پولتانرا، 

 чойчаќа –انعام 

 

 مار
 

س و ادعا داشت كه شكارچي ماهري ا احمد هميشه از شكارش تعريف ميكرد و

 تصادفا در مجلسي كه راجع به مار عينكي سخن به .بهمه چيز معلومات دارد

 ميان آمد. احمد سرفه بلندي كرده و به غرور زياد گفت: 

ه مي به بنده چند سال قبل به هندوستان سفري كرده بودم اتفاقا مار بزرگ عينك–

 حمله ورشد.

 ميدانيد؟ مار عينكي خطر ناكترين خزندگان اس.–

 اتنا يكي از رفقايش گفت:درين 

 چطور بامار مقابل شدي؟–
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 م بودهيچ وقتي بمه نزديك شد به طرفم حمله كرد. مه فورا با چوبي كه دردست–

ي عينكش را از چشمش دور كردم. حيوان جايي را ديده نميتوانست. گزندي برا

 مه نمي توانست برساند.

Луғат 

 даъво ќилмоќ –ادعا داشتن 

 ќарама-ќарши –مقابل 

 кобра -  مار عينكي
 

 در كشتي
 

 يكي دورفيق ديوانه سوار يك كشتي كوچك شدند. ناگهان كشتي در آب غرق شد

غرق  از ديوانه ها خودش را نجات داده به ساحل رساند و ديگري در آب در حال

 شدن بود. 

 ديوانه اولي دو باره داخل آاب شده و آواز ميداد.

الا حده. مه كه خودرا نجات دادم بي بدل راه رفيق تشويش نداشته باش و ترس–

 بركشتم كه ترانجات بدهم.

Луғат 

 қўрқувга тушма–ترسی بدل راه مده

 

 در داخل سرويس
 

رده دوديوانه داخل موتر پهلوي هم نشسته بودند. يكي از آنها روبه ديگري ك

 پرسيد.

 ببخشيد آقا، ممكن اس بگوييد...–

ام شود و جنتري كوچكي كه در جيب خود ديوانه ديگر نگذاشت گپ اولي تم

 .داشت بيرون كرده جواب داد

 :ديوانه اولي باخوشحالي گفت

 امروز چهارشنبه اس.–

 پس رسيدم... تشكر ميكنم آقا–

 پياده ميشوم. مه همين جا–

Луғат 

 автобус –سرويس 

 календарь, таќвим –جنتري 

 тушаман (автобусдан) –پياده ميشوم 

 



 12 

 يحدر موقع تفر
 

 دو بچه موقع زنگ تفريح با هم صحبت مي كردند اولي گفت:

 .همادرت بوت قتنكي ندار ،چرا با وجود آنكه پدر تو بوت دوز اس–

 دومي گفت:

ه ه دانشرم بيچاره، كه پدرت داكتر دندان اس ولي برادر خورد تو، فقط سيو بت–

 ه.دندان دار

Луғат 

 уятсиз–بيشرم

 танаффус -  تفريح
 

 هآدم گرسن
 

 دو نفر در راه با هم مشغول صحبت بودند، يكي از آنها گفت:

وست عزيز مثل اينكه امروز چاي صبح را نخورده اي، خوب گرسنه هستي؟ –

 :داد دوستش جواب

 بلي راسي كه نخورده ام، خوب شما از كجا فاميدين؟–

 دوست اولي جواب داد:

 .مات ره ميخوردينخيلي ساده فاميدم، چون وقتي شما سخن ميزنين، نصف كل–
Луғат 

 оч –گرسنه 

 тушунмоќ –فاميدن 

 

 صفحه اعلانات
 

در يكي از روزها وقتي رئيس شركت، سر زده وارد شركت شد، ديد يكي از 

 دان در حاليكه پايش را روي ميز گزشته، غرق مطالعه روزنامه اس.نكارم

 وستانهد وقتي متوجه رئيس شد، خودش را جمع كرد و اما رئيس خيلي دنكارم

 گفت:

مه ز ناه خواندن رونآرام باشيد خود تانرا ناراحت نكنيد، فقط خواهش ميكنم ضم–

ل يد شغصفحه اعلانات را نيز مطالعه بفرمايد، زيرا ممكن اس با اين كار بتوان

 تازه اي براي خودتان پيدا كنيد.

Луғат 

 эълонлар –اعلانات 

 ширкат, корхона – شركت
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 бош суќиб, мўралаб –سر زده 

 янги иш –شغل تازه

 

 چرا غمگین هستي
 

دختر و پسر جواني كه از ده بودند دست در دست همديگر در جنگلي راه 

وان ميرفتند، چشم شان بگاوي افتاد كه صورت گوساله اش را مي ليسيد. پسر ج

 كه از فرط خجالت سرخ شده بود، آهسته گفت:

 ر را بكنم.چقدر دلم مي خواس مه هم مي توانستم همينكا–

 داد: دخترك بالهن شيطانت آميزي جواب

ً گوساله هم از خ– ود چرا معطلي، كسي نيست كه جلوترا گرفته باشد، اتقاقا

 شماس.

Луғат 

 яламоќ –ليسيدن 

 шайтонча сўзлаб –لهن شيطانت 

 

 نكته!
 

 نويسنده مشهور مي نويسد: 

 :يك زن براي اينكه خوشبخت باشد بدو چيز ضرورت دارد

 تكه چربي: اگر تكه نخي قشنگ. -١

 ه بتواند هر وقت خانم خواس، آنها را برايش جا بجا كند.ويك شوهري ك -٢

Луғат 

 зукколик, ўткир фикр–نکته

 аъло даражали мато–تكه چر بي 

 пахта ипли газлама–تکه نخی
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 مه در آسمان چه میكنم
 

 وبود  ران مفصلي باريدهمرد مستي از ميخانه بيرون شد، قبل از بر آمدن او با

 ً ود مده بآدر همان لحظه كه او بيرون بر  در گوشه هاي سرك جمع شده بود، اتفاقا

 مهتاب هم از زير ابرها بيرون شده پرتو افشاني ميكرد.

 :مرد مست عكس مهتاب را در آب جمع شده ديده پاسباني را صد ا كرد پرسيد

 اين چيست؟–

 پاسبان جواب داد:

 س.اين، مهتاب ا–

 مرد مست با خنده گفت:

 مهتاب ... پس مه در آسمان هستم ... نميدانم در آسمان چه ميكنم.–

Луғат 

  роса ёққан ёмғир–باران مفصلی باريده
 

 دو نفر را گرفتیم اما ...
 

ير يكروز در يكي از شهرهاي امريكا پوليس ميخواس دزد سابقه داري را دستگ

ا كه يكي از يك طرف صورت ديگري از كند. بنابر آن سه قطعه عكس دزدي ر

 طرف دومي صورت و سومي از مقابل عكس بر داري شده بود بين افراد پوليس

بعد  و روزتوزيع كرد تا در دستگيري وي اقدام كنند. افراد داخل اقدامات شدند. د

 يربه اداره مركزي اين خبر فرستاده شد: از دزدان فرادي دو نفرشانرا دسگ

 هنوز بدست نيامده. كرديم اما سومي

Луғат 

 суратга олиш –عكس بر داري 

 ќўлга олмоќ, ќўлга туширмоќ –دستگير كردن 

 

 چرا اينقدر حمام!
 

 اولي: پريروز كجا بودي؟

 دومي: رفته بودم حمام.

 اولي: ديروز هم نبودي... ديروز كجا رفته بودي.

 دومي: ديروز هم حمام رفته بودم.

 ودي؟اولي: امروز كجا رفته ب

 دومي: امروز هم حمام رفته بودم.

 اولي: اي بابا چقدر حمام ... فردا كجا هستي؟
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 دومي: فردا هم حمام ميروم.

 اولي: لاحول والله ... اينقدر حمام چرا ميروي؟

 دومي: آخر مه مدتي اس كه در حمام بحيث كيسه مال كار ميكنم.

Луғат 

 ҳаммом ходими (уќаловчи) –كيسه مال 

 

 له جانگوش خا
 

. نويسدبمرد ناخوان نزد نامه نويسي رفت. از او خواس تا براي برادرش نامه اي 

اد دهر چه مرد ناخوان ميگفت نامه نويس برايش نوشت. در آخر با صداي بلند 

 و گفت: زد

 !به خانه جانم هم سالام برسان–

 :نامه نويس گفت

 مرد حسابي، مه كه نزديك تو نشسته ام، چرا داد ميزني؟–

 مرد ناخوان گفت:

 .ميخواهم بسيار بلند بنويسيد، چون گوش خاله جانم سنگين اس

Луғат 

 баќиряпсан –داد ميزني 

 том битган, кар –سنگين است 
 

 در صنف
 

 معلم: اجسام شفاف را تعريف كنيد.

 شاگرد: اجسامي اند كه اشيارا از پشت آنها مي توان ديد.

 معلم: مثال بدهيد

 ل.شاگرد: مثل غربا

Луғат 

 –тиниқ нарсаاجسام شفاف

 ѓалвир –غربال 
 

 سه ديوانه
 

 روزي سه ديوانه راجع به روز تولد خود گپ ميزدند.

 هر يكي روزي را گفت.

 سومي گفت: مه بروز جمعه تولد يافتم.
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 ديوانه اولي ودومي به ديوانه سومي خنديدند و گفتند كه:

 روز جمعه رخصتي عمومي اس

 

 بگويید مشكل تانرا
 

 وهرم در وقت خواب بسيار حرف ميزند. چاره چيست؟ش –سوال 

 وهرتان را در وقت بيداري به حرف زدن مجال بدهيد!ش –نيش ونوش 

اسب برايش پيدا كرده نراين روزها صاحب فرزندي شده ام ولي نام مد –سوال 

 نميتوانم شما يك نامك خوب برايم بگوئيد.

ها كه يكي دو بار نشر شده و يا به ه لست مستحقين اپارتمانب –نيش و نوش 

 ها مراجعه كنيد! راهنماي تليفون

شنيده ام ساعت هاي بند دستي اختراع شده كه زنگ ميزند آيا ممكن  –سوال 

 خواهد بود ساعت مه هم اين امتياز را پيدا كند؟

 بلي ساعت تانرا چند روز در جاي نمناك بگذاريد "زنگ" ميزند! –نيش و نوش 

Луғат 

 наштар, бигиз –نوش نيش و

 рўйхат –لست 

 кўп ќаватли уй (дом) –آپارتمان 

 уй (дом) олувчилар рўйхати –آپارتمان مستحقين لست

 

 كانكور
 

 ين حلال مشكلات چيست؟بهتر –سوال 

 جواب ها:

 واسطه؟ – ١

 رشوت؟ - ٢

 خلق خوش؟ - ٣

 هر سه جواب درست اس. - ٤

 يشود؟دام يكي ازينها زياد ديده مك –سوال 

 جواب ها:

 بيرو بار سرويسها؟ - ١

 صعود قيمت ها؟ - ٢

 و تر هاي دولتي در هنگام انتقال سودا از پيش فروشگاه؟م - ٣

 هر سه جواب درست اس. - ٤

 دام يكي از اينها كمتر ديده ميشود؟ك –سوال 
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 جواب ها:

 بوره؟ - ١

 تيل؟ - ٢

 برق؟ - ٣

 آب در ياي كابل؟ - ٤

ده خو ه خود يكي از جوابهاي ارائه شده را نشاني كرخوانند گان محترم بد ل

ش كه بفرستد. به بهترين جواب ها يكهدد مگس ك " انيس"عنواني اداره روزنامه 

 گرنتي ميشواد جايزه داده ميشود. تالي اخير حو

Луғат 

 –оламон, тўдаپرو بار

 конкурс – كانكور

 –нарх-навонинг кўтарилиши, қимматчиликصعود قيمت

 

 از قاموس نیش و نوش
 

 از نظر دور از دل دور:

 خانه هاي سر كوه

 مرض مزمه: بيرو كراسي:

 داروي درمان گر: نيش و نوش.

 ارزان بي علت نيست: كالا هاي ليلامي.

 مزد زياد كار كم: محصول صفائي.

 تب دارد و مرگ نه: كرايه ميتر هاي برق و آب.

 تجارت بي سرمايه: فالبين هاي روي جاده.

 ن: همكار مغرض.تير اسما

 درخت بي ثمر: همكاران بي دانش.

 دروغ شاخدار: خبرهاي بي بي سي.

 اقدام علاج ناپزير: جرايم خبازان و قصابان.

 چاه كن در چاهاس: انسان هاي بد كنش.

 ملخك يكبار جستي، دوبار جستي آخر بدستي: سارقين شعر و ادب.

 ين.سزاي قروت آب گرم: گران فروشان در چنگ مفتش

Луғат 

 доимий касаллик–مرض مزمه

 арзон-аукцион–ليلام

 турар жой ҳақини йиғиш–محصول صفائی

 арзонлаштирилган товарлар –كالا هاي ليلامي 
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 ғаразли ёрдам–همکار مغرض

 ёлѓон лофлар –دروغ شاخدار 

 нонвой–خباز

 ёмон ниятли, чоҳ қазувчи–بد کنش

 чигиртка–ملخک

 ўғрилар–سارقين

 

 نكته ها
 

 نقاش نزد ديوژن فيلسوف معروف يوناني اظهار داشت:

به نظر  يك از اين دو شغل نقاشي را رها كرده و به طبابت مشغول شده ام. كدام–

 شما بهتر اس؟

 ديوژن گفت:

 اين كاربه زيادتي عقل تودلالت دارد.–

ر طب دكه زيرا خطايي كه در نقاشي واقع شود. هر ديده او را بيند و لي خطايي 

 واقع شود خاك آنرا بپوشاند.

Луғат 

 –фикрنکته ها

 –Диюжан (исм) ديوژن

 –кўрувчи, кўзديده
 

*** 
 

 جنازه بي را به راهي ميبردند كه فقيري با پسرش در آن ايستاده بود.

 طفل ضمه اشاره به تابوت از پدر پرسيد:

 بابا! درينجا چيست؟–

 پدر گفت:

 آدامي.–

 طفل پرسيد: 

 ميبرند؟كجايش –

 پدر گفت:

د و ر باشجايي كه نه خوردني باشد و نه پوشيدني، نه هيزم باشد و نه آتش، نه ز–

 نه سيم، نه بوريا باشد و نه گليم.
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 طفل گفت: 

 خير، به خانه مامي آورند!؟–

Луғат 

 ўтин–هيزم

 бўйра–بوريا

 гилам, намат –گليم 

 

 جن و پري
 

 سيدند:ظري داشت پرنالم –از مردي كه زن كريه 

 آيا جن و پري ديده اي يانه؟–

 مرد جواب داد:

 سايهتا جند وقت پيش نديده بودم اما يكروز كه زنم را همراه بازن مقبول هم–

 يكجا ديدم هم جن ديدم و هم پري.

 

 اعتراف در شب عروسي
 

 تازه عروسي با خجالت و حيا روبه شوهرش كرده گفت:

ه مكنيم. نبايد هيچ چيز را از هم پنهان عزيزم حالا كه زن و شو هر شده ايم پس –

 بايد براي تو بگويم كه موهاي سرم عاريه اس.

 :داماد با خونسردي جواب داد

 ناراحت نباش عزيزم، مه هم يك زن و دو طفل ديگر نيز دارم.–

Луғат 

 парик–عاريه

 кўриниш–المنظر

 жин–جن

 пари–پری

 сир сақламоқ, бир-биридан яширмоқ–از هم پنهان کردن

 

 ژست حرف و
 

бир қайнови ичида гаплар 
 

 ميگويند كسي كه موقع حرف زدن زياد غالمغال ميكند مسگر اس.

 мисгар -مسگر 
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 –урушқоқ, жанжалкаш غالمغال

 

كسي كه موقع حرف زدن متواتر دستش را به سر و صورتش مي كشيد سلمان 

 اس.

 сартарош -سلمان 

 

 د تحويلدار بانك اس.كسي كه شمرده شمرده حرف ميزن

 банк ходими –تحويلدار 

   

 و آن كس كه هنگام حرف زدن متواتر به آسمان نگاه ميكند كقترباز اس.

 каптарбоз -كقترباز 

 

 شخصي كه موقع حرف زدن با انگشتان دستش بازي مي كند تاپيست اس.

 машинистка -تاپيست 

  

 راننده اس. كسي كه هنگام حرف زدن به چپ و راس نگاه ميكند

 шофер, ҳайдовчи –راننده 
 

 هفت روز از يك عشق
 

 سهنگاه زير كا :روز اول

 روز دوم: لبخند شيطان صفتانه

 روز سوم: گفتگوي دوستانه

 روز چهارم: گردش مخفيانه

 روز پنجم: گفتگوي خصمانه 

 روز ششم: نگاه خشمگيانه 

 روز هفتم: فرار جانانه.

 دواي كمیاب
 

 دتي اس كه كمرم درد ميكند و خيلي هم احساس مانده گيداكتر صاحب از م–

 وخسته گي ميكنم.

 آيا ضرب نخورده؟–

 خير... نه–

 سابق از كدام بلندي نفتادي؟–

 نه خير...
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 كسي شمارا لت و كوب نكرده اس؟–

 هيچ نه...–

 هوم ... پس چه فكر ميكني؟ ... كدام علت ظاهري هم نداره–

 د روزي روزها بايسكلم خراب شده و ده همي چنراسي يادم رفته بگويم كه ده ا–

ده سريس به شهر ميروم احتمال دارد تكانها ييكه سرويس روي سرك قيرمي 

 خوره باعث شده باشه.

ه بكاملا صحيح اس )داكتر نسخه نوشت و به مريض داد و مريض بيچاره آنرا –

 (انه برده به دوا ساز پيش كرد دواساز آنرا چنين مي خواند...خ-دوا

 رقير ... يك موت

و  ريگ و جغل بقدر لزوم توسط ده نفر كار گرده چقري هاي سرك شهرانداخته–

 تپك شود تا رفع كمر دردي را كبين سرويس ها گردد. 

 دواساز رو به مريض كرده گفت: 

 ببخشيد اين دوا خيلي كمياب اس.–

Луғат 

 текис, тебраниш–تيک

 асфальт йўл –قير 

 қум–ريگ

 топилмайдиган – كمياب

 тепмоқ–لت و کوب کردن

 ҳа демоқ–هوم

 шағал–جغل

 чуқурлик–چقری

 

 گفتگوها
 

 داكتر: سكرت را بس كنيد!

 بيمار: مه اصلا سكرت نمي كشم.

 داكتر: الكول را بس كنيد!

 بيمار: مه تاكنون لب به مشروت نزده ام.

 داكتر: آيا چپس كچالو را دوست داريد؟

 بيمار: بلي. بسيار زياد.

 داكتر: پس خوردن كچالو را بس كنيد.
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Луғат 

 ичмаган, оѓзига олмаган, лаб тегизмаган –لب به مشروب نزدن 

 ќовурилган картошка (ќарсилдоќ, чипсы) –چپس كچالو 

 картошка – كچالو
 

*** 
 

 .مادر: طفل زياد گر يه مي كند، نمي خوابد. بگزار آهنگي برا يش بخوانم

وشش كن كه همگوني بين آواز تان ايجاد شود بعد آهنگ پدر: اما نخست ك

 بخواند.

Луғат 

 ўхшаш – همگوني

*** 
 

ننده نموده بود متوقت ساخت. را رترافيك راننده يي را كه از اشاره سرخ عبو

 :بلافاصله به او گفت

 لايسنسم را مي خوامي. –

 ترافيك:

ن ا ايببينم كه ب هور. مه ميخواهم فال زنده گي تننه كف دستت را نشان بد هي–

 عمر خواهي كد. هعادت راننده گي چند سال ديگ

Луғат 

 транспорт милицияси ГАИ ходими–ترافيک

 

 مه ماندن و الانیستم
 

 رئيس صاحب عين الله خان روي چوكي چرخكي نشسته شديداً مصروف تا و بالا

 ترف راسد همان موسسه در حاليكه طننمودن دوسيه ها بود كه اسلم جان كارم

 اتاق رويش به علامت جمع پلستر و پيشاني اش كبود شده بود با وارخطايي داخل

 شده گفت:

 رئيس صاحب، مره كار داشتين ؟ -

سلم عين الله خان كه هنوز هم مصروف پاليدن بود، بدون آنكه نگاهي بطرف ا -

 جان نمايد جواب داد:

 بيا، بيا اسلم جان، بشين، ميخواهم همرايت جدي گپ بزنم. -

يي اسلم جان جرات نكرده بالاي چوكي بنشيند و در حاليكه زبانش از وارخطا

 كلالت ميكرد گفت: 
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اور بصاخب ملامت هستم... بخدا برتان وعده ميتم كه خوده اصلاح ميكنم ...  -

 كنين رئيس صاحب كه ... مه ... اصلا ...

 سيد!د پرعين الله خان كه تازه متوجه چهره پرت و پوست شده اسلم جان شده بو

 همراي كسي جنگ كدي يا كه  ديشو باز خوده غرق ساخته بودي ؟ -

اسلم جان كه قطرات عرق دو طرف پيشاني اش را چراغان ساخته بود جواب 

 داد:

ه كورم والله رئيس صاحب تصادفي شد ... همراي دوستها بند ماندم ... قسم ميخ -

 دگه ده دان نميزنم ...

حالي ني - اخطار ديدي؟ -طع كرده پرسيد: عين الله خان گپ اسلم جان را ق

هي  احطار شفاهي -صاحب، ده سابق سه مرتبه اخطار شفاهي برم داده بودند.

 مهم نيس. درسهايت چطور اس؟ 

 كدام درس؟–

 فتي، خلاص كدي؟ر تو خوده مكتب شبانه مي–

 ني صاحب، راس بگويم ايلايش كدم، يكي وخلص. حوصليش نبود.–

 اس؟پلان كارهايت چطور –

 پنج فيصد. و صاحب نود–

 آفرين!–

يصد پنج فعين الله خان قلم را گرفته درفورمه يي كه بالاي ميز بود نوشب "نود و

 پلان كارهاي خودرا تطبيق نموده اس".

 اسلم جان در حاليكه بطرف زمين نگاه ميكرد گفت:

 احب، نودوپنج فيصد از پلان پسمان هستم.صني –

يي ميفامم كه ده فورمه چي نوشته كنم. صرفه جوتو مره ياد نتي. مه خودم –

 ميكني؟

 احب چطور نميكنم ده قسمت انرژي برق موسسه صرفه جويي ميكنم.صبلي -

 چطور؟–

د، صاحب، هفته دو روز بالاي وظيفه نمي آيم، چراغهاي دفترم خاموش ميباش–

 همي اس صاحب كه از برق صرفه جويي ميشه صاحب.

ي ن نوشت "در قسمت انرژي برق شديداً صرفه جوعين الله خان در فورمه چني

 ميكند".

 ي؟تهمراي سپورت چطور اس -

 اسلم جان آهسته جواب داد!

انه ميرم، همراي بچه هاي كوچه خصاحب، روزهاييكه از وظيفه وقت تر  -

 .ميتن زارآن. رئيس صاحب، مره زياد تر گفوتبال ميكنم. ده كوچه مره سر تيم مي
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...  ميزنمنتن ... مه ملامست هستم ... گفتم دگه ده دان هر جزايي كه برم ميتن بي

 قول ميتم كه خوده اصلاح بسازم ... .

 عين الله خان با آواز بلند پرسيد:

 ي؟تغالمغال نكو، جند ساله اس -

 صاحب، بيست و چهار ساله، پاي به بيست و پنج مانديم. -

 وم اينكهي، اي شد يك، دتد موسسه ما اسنبه اي حساب، تو جوانترين كارم -

يش ي، اي شد چهار، ده پلان هم پتصرفه جويي ميكني، دگه اينكه ورزشكار اس

 اسي، اي شد هفت. البته كه بعضي نواقص داري، اما پروا نداره ...

 د جوان و فعال خوده به مقام بالا معرفي كنيم.نما بايد يك كارم

نتي برت گرا برش جايزه و تحسين نامه ميتن. اگه اول نشدي مقام دو مه، خودم

 ميكنم.

 اسلم جان دست خودرا بالاي ميز عين الله خان زد و گفت:

را  چچرا مقام دوم؟ صرفه جوي ميكنم، سر تيم هستم پلانم برتان معلوم اس.  -

.. .يستم ندوم شوم؟ آدم كاركند، جان بكند باز دوم شوه. ني صاحب مه ماندن والا 

مه  ده گردن شما خات بود ... مه ده بالاها شكايت خات كدم.  باز مسووليتش

 ماندن والا نيستم.

Анис, №17,  1988 йил 

Луғат 

 делоларни титкилаб –دوسيهتا و بالا نمودن 

 иккиланиш, ћаяжонланиш –وار خطايي 

 пластирь –پلستر 

  чўчиб дудуқланмоқ –كلالت كردن 

 башараси қашқа бўлган –پرت و پست شده 

 бошќа оѓизга олмайман –دگه ده دان نميزنم  ديگر در دهن نميزنم،

 огоћлантириш бермоќ –اخطار دادن تنبيه دادن، 

 тарк ќилмоќ, ташлаб юбормоќ –ايلا كردن ترک کردن ، 

 тежамоќ –صرفه جويي كردن اقتصاد کردن، 

 

 پول عروسي بلاي جان داماد
 

ياه و نيم سوخته و هاي س کدر پاي ديوار خرابه و دود آلودي كه هنوز هم دست

توته پرچه هايي كلوخ و سنگ به گوشه و كنار ديوارهاي  از هم پاشيده آن ديده 

ميشود، چند تا مرد پهلوي هم نشسته بودند، آفتاب ملايم بهارگرمي لذت بخشي 

داشت. رفت و آمد آدم هاي دهكده مانند هميشه باين طرف و آن طرف به چشم 

و ديگري ياگاوهاي قلبه اش به سوي كشت و  ميخورد، يكي بيل بر شانه گرفته
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كار خود روانه بودند. بچه ها و دخترها با پاهاي برهنه مشغول بازي هاي بچه 

گانه خود بودند. يكي از آن مردهاييكه چاي مي نوشيد چايجوش سياه دود آلودرا 

 از زمين برداشت و به مرد پهلوي خود گفت: 

 مير داد كاكا! -

 چاي برت پرتم؟

 ا س، بسيار خوردم.نه بس  -

 مرد چايجوشرا برزمين گذاشت و پس از لحظه يي سكوت دوباره گفت:

 ميرداد كاكا! -

 امروز يك كمي  پريشان مالوم ميشي، گپ نه مي زني؟!

 ت:كرد و با خود گف کميرداد با دستمال گل سيب خود عرق هاي پيشاني را پا

 اي جواني! -

ت و بزرنگي را زير زبانش انداخيادت بخير، قطي نصواررا باز كرده و ماده س

 بعد ادامه داد.

م، بين قصه هايم از امروز نيس، از گذشته هاس، هر زمانيكه به اين، خرابه مي -

 جگرم خون ميشه، ياد او وقتا پير و زمين گيرم ساخته.

تظر نآدم هاييكه همراهش نشسته بودند، همه چشم و گوش شدند و با دقت تمام م

 شنيدن بودند.

 نه يك وقتي فاميلي زندگي  ميكد. فاميل بيادرم ... .دي اي خا -

 يكي از آن مردها با تعجب پرسيد:

 فاميل بيادرت؟! -

 قانيآري، فاميا بيادرم، همراي فرزنداي شان، زندگي خوب داشتن، بيادرم ده -

ً ده سير تخم زمين داشت و از حاصل او زندگي شباروزي خو ده ميكد و تقريبا

 عسكر يش، برادرزاده ام مراد ده يكي از قطعات اردوپيش ميبردن، يكي از پسرا

ي ابود و شباي جمعه كه مي آمد همراي پدرش در كارا بازو ميداد وده تلاش 

ي ز طفلازن بيتن. مراد با دختري از خويشاوندايش به نام مريم   هبودن تا مراد

شد، يمنامزد بودن. از عسكري اش چيزي نمانده بود، او يكي دو ماه باد ترخيص 

به همي خاطر سرشتي عاروسي ره ميگرفتن، يك اندازي زياد آرد و برنج و 

 درازن، مروغن ذخيره كده بودن تا بتانن يك عارو سي آبرو مهدانه ره براه باندا

مي  مريمه بسيار دوست داشت و هميشه كه از شار ميامد، توفه هاي خوب به او

 د ... .آورد، اما افسوس همه آرزوهاشان به خاك برابر ش

 ميرداد ادامه داد:

آري همه به خاك برابر شدن، اشرار آدم كشا، همه دارو ندارشانه به آتش  -

دوست  کكشيدن. مه ده او وقت كارگر بودم ده فابريكي نساجي كار ميكدم. ي

داشتم. نه! دوستم نه، يك شيطان يك جاني و آدمكش، نامش غلام بود، وقتيكه 
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مار ويله گردي و دگه كاراي خراب از عسكري نامش به عسكري بر آمد بخاطر ق

گريخت و از ترس قانون با اشرار يكجا شد. او بعدها مرا مي ترساند، و مي گفت 

كه به فابريكه نروم و به دولت خود كار نكنم. اما مه هر دفه جواب سخت مي 

 دادمش.

ود خادر يك روز بيادرزاده ام مراد، از عسكري به خانه آمده بود و با پدر و م -

ها ده باره عاروسي گپ مي زدن پدرش همه چيز عاروسي ره تيار كده بود و تن

وسط يك اندازه پيسه ضرورت داشت و اوره هم با فروختن گاو قلبه يي اش كه ت

د با پسر شانزده ساله اش سخي داد به بازار روان كده بود پوره ميكد سخي دا

 . هنوز به باراز نه رسيدهيش خود هي ميكدپ-وبيكه در دست داشت گاوره پيشاخ

 بود كه غلام به او روبرو ميشود و باچال و فريب از سخي داد مي پرسه:

 سخي داد بچيم! كجا ميري؟ -

 گاوره به فروختن مي برم. -

 به فروختن! به خاطر چي؟! -

 بخاطر عاروسي بيادرم. -

 م عاروسي بياوره.برادر -

چند  چند سير روغن وبسيار كلان گرفته، كل  خويش و قوم خوده  خبر ميكنيم. 

 سير برنج جمع كديم.

 ؟با فروختن اي گاو پيسه يي عروسي خوپوره نه ميشه -

 يك سي هزار افغا ني ده خانه داريم. -

 بسيار خوب اس، اما يادت نره ماره هم خبر كنين. -

 خبرت ميكنيم. -

 غلام ميرود و سخي داد گاو را آهسته آهسته به طرف بازار ميبرد ... .

 ً  ود، ازبريده دوازده بجه همو روز مراد با يك اندازه سودا هاييكه خ ساعتاي تقريبا

 عسكري راسا به فابريكه يي كه مه ده اوجه كار مي كدم آمد و گفت:

 كاكا جان شب به خانه ما بيايي. -

 گفتم:

 به چشم پسرم بي ايم. -

بسيار خوش بود، مه اوره دوست داشتم، جوان دلير بود، خدا گردنمه بسته نكنه 

اي چار يا چهار و نيم بجه يي بعد از چاشت بود كه از فابريكه به سوي ساعت

خاني بيادرم روان شدم كوشش داشتم كه پيش از افتو نشست خوده به اونجه 

برسانم، تند تند قدم مي زدم هوشم به سرم نبود ده تمام راه به فكر عروسي، مراد 

اد و فريادهاي مره به خود بودم، به خانه يي بيادرم نزديك شده ميرفتم، ناگهان د

آورد، وارخطا شدم صداي مردم، و بچه ها ده دلي كوچه و بازار بالا بود، نفس 

زنان به دويدن شروع كدم. ناگهان از واشت دانم باز ماند، شوله هاي سرخ آتش 
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بود كه زبانه مي كشيد، بچه ها و آدم ها با داد و فريادها، اي سو و او سو مي 

ردن تا شوله هاي آتشه خاموش كنن. مه هر طرف مي دويدم و دويدن و او مي آو

فرياد مي زدم اما صدايمه مثليكه به جاي نمي رسيد، صداي گريه آلود مره به 

 خود آورد:

 كاكا جان! -

 كاكا جان! ... .

ريه گدفعتاً ديدم كه سخي داد بيادر خورد سال و خواهرش به سوي مه مي دوان 

 يش كند.هاي غم انگيزشان دل مه از جا

 كاكا جان، خانه ماره سوختاندن، اونا ره كشتن .... -

 خواهرش هم جيغ ميزد:

 مادرجان! مادرجان! ...  -

ي مريه گبرادر خورد ساله شان هم با سرو روي خاك آلود با آواز بلند زار زار  -

 كد ... .

ه د. همديگه شوله هاي آتش خاموش شده بود و تنها دود بود كه به هوا بالا ميش

 در شوله هاي آتش سوختن و خاكستر شدن ...جيز 

ه ميرداد كاكا راسي كه ماره هم جگرخون ساختي. ظالما، جز آدمكشي دگه چ -

 كار دارن و باز خوده مجاهد ميگن، مسلماني هميس.

 ده اي وقت مراد از آنها پرسان كد:

 چه گپ اس! -

 چه مي خواهين!؟

 يكي از آنها با غضب گفت: -

 ر كمك آمديم، هر چه كه دارين بتين !!ما مجاهدين اسيم، به خاط -

 مادر مراد كه از ترس لب هايش مي لرزيد به اوها گفت:

 نميتم براي پسرم جمع كدم.  -

دن، اشرار خدانا ترس بدون پرسان صندوقا، بقچه ها را كندوها ره سرو زير ك

 رس ميسخي داد كه تازه از بازار آمده بود، از پشت در آنها ره مي ديد، از ت

راد ادر ممزيد و زبانش بند شده بود، زمانيكه ميخواسن بقچه كالا ره باز كنن، لر

درش د و پبه اوها حمله كد و نه گذاشت كه بيگانه بقچه اي كالايشه باز كنه، مرا

به  زنان هم ده اي گيرو دار دست و پا مي زدن. سخي داد دگه تاقت ناورد و فرياد

 سوي كوچه دهكده دويد.

 هاي مردم ! -

 مردم ! هاي

 كمك كنين ! كمك ! اشرار به خاني ما حمله كده ...
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شم به يك چ اما ديگه دير شده بود و تا آمدن مردم  در ديوار دود بالا مي شد و به

 همزدن شوله هاي آتش از هر طرف زبانه كشيد،. سخي داد و خواهر و برادر

ل شان داخكوچكش با داد و فريادها تلاش مي كدن كه به خاني آتش گرفته اي 

ان فتن ششون تا ما آمديم براي شان نجات بتن. اما شوله هاي آتش و مردم مانع ر

اد مي شد. لحظه اي بعد جز توده اي خاكستري چيزي باقي نمانده بود، سخي د

 بيادر و خواهرش زار زار گريه مي كدن ... .

 ه چوبچند تا مرد در پاي ديوار خرابه و دود آلود پهلوي هم نشسته بودند و ب

د آدم و آم هاي نيم سوحته و ديوارهاي از هم پاشيده آن با تاثر مي نگريستند، رفت

شغول هنه مهاي دهكده به اين سو و آنسو ديده ميشد. بچه ها و دخترها با پاهاي بر

 بازي هاي طفلانه، خود بودند ... .

Анис, 1982 йил декабр 

Луғат 

  қаритиб букчайтирмоқ–ساختن  زمينگر پيرو

 бошқа–دگه، ديگر

 ялангоёќ –برهنه 

 кўз-ќулоќ бўлмоќ –چشن و گوش شدن 

 унаштирилган –نامزاد 

 бор йўќлари –داد و ندارشان 

 дайди, ќиморбоз –ويله گردي قمار، 

 эсимда бўлса –خدا گردنمه بسته نكند 

 ҳийла, алдов–، مکر،فريبلچا

 катта катта –تند تند 

 соат –بجه 

 ваҳшатдан оѓзим –از واشت دانم باز ماند دهانم بازماند،  از وخشت

очилиб ќолди 

 

 در رستوران
 

. )شخصي وارد يكي از رستورانهاي دولتي كابل ميگردد و عقب ميز مي نشيند

 پيشخدمت ملبس با دريشي سياه و نكتايي، نزديك ميز مشتري ميشود(.

 ين؟با احترام زياد( سلام، چه فرمايش دار) –پيشخدمت 

 لام، يك چاينك چاي سياه.س –مشتري 

 ؟کهمراه كي –پيشخدمت 

 .کني، بدون كي –مشتري 

 داريم.ن کچاي بدون كي –پيشخدمت 
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 چرا ندارين؟ –مشتري 

همي قسم امر شده صاحب ... چاي معه كيك اسفنجي سي و پنج  –پيشخدمت 

 افغاني.

 جيب اس. چاي معه كيك خود ارين؟ع –مشتري 

 يم صاحب.ر كه خواسه باشين دارهر قد –پيشخدمت 

 را بدون كيك ندارين؟چخي  –مشتري 

 ب خمي قسم امر شده.صاح –پيشخدمت 

 فكر مي كند( تو باش ... بيادر ... حالي چطور ميشه؟) –مشتري 

 الله اگه بفامم صاحب كه چطور ميشه ...و –پيشخدمت 

 و آورده مي تانين؟چاي خ –مشتري 

 تانم! نمي هان صاحب چرا –پيشخدمت 

 هم آورده ميتانين؟ کكي –مشتري 

 مي تانم صاحب. –پيشخدمت 

 امكان داره كه چايه بيارين و كيكه نيارين؟ خوب فكر كنين ... –مشتري 

 پيشخدمت )بعد از فكر نمودن( ني صاحب امكان نداره.

 ره؟چطور امكان ندا –مشتري 

 مي قسم امر شده صاحب. )هر دو خاموش هستند(ه –پيشخدمت 

)دست پيشخدمت را بدست خود مي ماند( وارخطا نشين. بنشنين.   –ري مشت

 )پيشخدمت را  بالاي چوكي نزديك خود مي نشاند( شما چاي دارين؟

 داريم صاحب. –پيشخدمت 

 هم دارين؟ کكي –مشتري 

 هم اس صاحب. کكي –پيشخدمت 

 نيارين ... کاي بياورين، اما همرايش كيچ –مشتري 

 مهفي شور ميدهد( ني نميشه صاحب ... به علامت )سر خودرا –پيشخدمت 

 چرا نميشه؟ بيادر گلم –مشتري 

 مي قسم امر شده صاحب. )نكتايي خودرا كمي سست ميكند(ه –پيشخدمت 

تنها يك چاينك چاي سياه بيار  –يك دفعه امتحان كو، ده آشپزخانه برو  –مشتري 

 بدون كيك. تو يكدفعه برو ببي كه ميشه يا نميشه.

 شخدمت در حاليكه عرق نموده اس آهسته آهسته بطرف آشپزخانه رستوران)پي

 ميرود چند لحظه بعد يك چاينك چاي با پياله مياورد(

 ينه صاحب چاي خالي ...ا –پيشخدمت 

 با خوشحالي( اينه ديدي بيادر هيچ كار دنيا نا شد نيس ...) –مشتري 

 ..پيشخدمت هان صاحب ... پولش سي و پنج افغاني شده .
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اينه پول تان. اما چرا سي و پنج افغاني؟  سي و پنج خو همراي كيك  –مشتري 

 بود ... .

 احب همي قسم امر شده ...ص –پيشخدمت 

Луғат 

  – официант پيشخدمت

 кийим –مبلس 

 костюм –دريشي 

 кекс –كيك اسفنجي 

 бошќа –معه 

 худо ҳақи, агар  билсам–والله اگه بفامم والله اگربفهمم،  

 

 ملاقات تصادفي
 

د، مردي با موهاي سياه و چهره سرخ رنگ كه بالا پوش خيلي درازي پوشيده بو

سر و يس خودرا در ماشين  از اضطراب زياد عرق كرده بود او بي جهت تكت

را  تظر مي ماند و بعد دوباره تكتنسوراخ كننده تكت داخل كرده چند ثانيه م

يد، يانه ولي سوراخي در آن بنظر نمي رس بيرون ميكرد و ميديد كه سوراخ شده

احت نار ازينكه چندين مرتبه اقدام كرده بود ولي به نتيجه نرسيده بود ناراضي و

ا اي نبنظر ميرسيد ... او باز هم تكت را به ماشين داخل كرده در حاليكه صداه

ا مفهومي كه ناشي از عصبانيتش بود از دهانش خارج ميشد ميكوشيد تكت خودر

 خ كند. قدري به او نزديك شدم تكت اورا از دستش گرفتم و گفتم:سورا

كمه ين دبه اين ترتيب گذاشته ميشود و به اين ترتيب قسمت پائين ماشين يعني ا -

حالا  د ..فشار داده ميشود ... ببين تمام شد ... . مي بينيد كه تكت تان سوراخ ش

حال سوراخ شده خود خوشميتوانيد به موتر سرويس سوار شويد. او از ديدن تكت 

 شد و با تعجب گفت:

 اوه .... متشكرم. -

ه تكت ته ببعد دقيقانه نگاهي بمه انداخت وقتيكه دوباره چشم خودرا از مه باز گرف

ره ه چهنظر انداخت احساس كردم كه مه قبلاً اورا در جائي ديده ام متوجه شدم ك

 او برايم آشنا ست.

 ناسيم.ماو شما گمان ميكنم همدديگررا مي ش -

 بلي ممكن اس ... مه هم چنين قكر ميكنم. -

 متفكرانه يك بار بسرا پايم نظر انداخته ادامه داد:

 در جايي شمارا ديده ام ... ... اما نميدانم در كجا؟ -

 مه هم همينطور. -

 در نمايشگاه كشتار خوك ها در شهر پاراز جيك با هم نديده ايم؟ -
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 نوز به آن شهر نرفته ام.نه ... امكان ندارد ... براي اينكه مه ه -

 او بعد از لحظه تفكر چشمكي زد و گفت:

 :اوه شايد شمارا در اسينش كنترول حيوانات حامله ديده باشم بلي؟ گفتم -

 نخير ... شما مرا با كدام شخص ديگر عوضي گرفته ايد. -

ده مرد مو سياه با جهره سرخ دوباره عرق هاي خودرا پاك كرد بعد تبسمي نمو

 گفت:

انم در ميداينق ه كه اشتباه ميكنم .... هر انسان ممكن اس اشتباه كند ..... وليالبت –

م فيل كه چهره شما كاملاً براي مه آشنا ست.. باش باش باش فهميدم ... شما در

 )كالو يان( نقش نداشتيد؟

يش خيلي دلم ميخواس بنظ او يك آرتيست جلوه كنم ولي قبلاً راضي نبودم برا

 گفتم:دروغ بگويم، لذا 

 نخير مه در آن فيلم حصه نگرفته بودم. -

 او آهي كشيده  گفت:

.. به .افسوس ... آنقدر بيكي از قهرمان آن فلم شباهت داريد كه چه عرض كنم  -

 همان آدمي شباهت داريد كه در فلم سرش مي شكند.

 ترسيده دستي به سرم كشيدم.

 او گفت:

 راسي در لين صوفيه و شهر ويدين سفر نمي كنيد؟ –

   گفتم:

 نخير ... هيچوقت درين لين سفر نكرده ام. –

 او تا اندازه احساساتي تر شده گفت:

ً سفر كرده باشيد ... به اندازه زيباس .... به اندازه ز – د نپرسي يباس كهبايد حتما

 .... بي اندازه زيباس..

 بعد دفعتاً پرسيد: 

 شما به شهر پليون سفر كرده ايد؟ -

  گفتم:

 يد بپسيد كه سفري كرده ام يا نه؟يعني ميخواه –

رگ ن بزاوه بلي ... پليون شهر مهست شهري كه در آن تولد شده ام .... و در آ -

 شده ام.

 در ين وقت حافظه ام كمي فعاليت كرد، از او پرسيدم: -

مي د گربسيار خوب ... آيا روزي را بخاطر داريد كه در بعد از ظهر آن با وجو -

ز اي را كه باران باريد و چوكي ها و ميز هارا هوا باران باريد؟ يعني روز

ت شده ي مسحويلي بداخل خانه نقل داده باشند؟ بلي؟ آيا بخاطر داريد كه يكنفر خيل

 بود و نمي خواس از زير باران بخانه برود؟
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 چشمان او برقي زده گفت:

 م كههميدفالبته كه بخاطر دارم ..... آن روز روز عروسي مارچو بود ..... حالا  -

ستي م. دشمارا در كجا ديده ام.. اكنون فهميدم كه ما از كجا همديگررا مي شناسي

 به شانه اش  زدم و گفتم:

 نفر بلي يادم آمد ... مه هم شمارا در همان عروسي ديدم ... آيا شما كدام -

 ازاقارب عروس يا همسايه هاي او بوديد؟

 او قدري عصباني شده گفت:

 چي .... همسايه ...؟

 .شمارا در آنجا ديد ... حتماً شما ر  ....   وت  كرده بودند بلي ... -

 باقهر گفت:

 چه ميگويي ... مه پدر عروس بودم. -

 جيغ زدم.

 آه ... چه ميگوئيد .... -

 گفت:

 حقيقت را ميگويم. گفتم: -

 ميگوئيد ... ولي مه مه ... مه ..... هالبته كه حقيقت ر -

 را گرفتم . گفتم: از تعجب دهانم باز مانده بود.. دنباله حرفم

 داماد نهما د شما هستم، بليامااما ... مه ... پس دختر شما.. زن مه اس ... مه د -

 شما يوردان.

 اوه .... يوردان -

 آه ... پدر عزيز .... -

را بغلم را باز كردم و اورا در بغل گرفتم او هم مرا در بغل گرفت. همديگر

 بوسيديم.

 ميدانم كجايش عحيب اس عجيب مردميمردم با تعجب بطرف ما نگاه ميكردند ن

.. ا ..... . داماد و خسر همديگررا مي بوسيدند. و اينها تعجب مي كنند اي باب

 پايان.
Луғат 

 компостер –ماشين سوراخ كننده تكت 

 кўз ташламоќ –چشمك زدن 

 бекат –تگاهسيا -ايستشن

 намоён бўлмоќ –جلوه كردن 
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 قصه میزكار
 

ه اره كشدني خانه سامان رياس به اتاق باي ايوان پياده اددر آن روز فراموش ن

 وظيفه اش فقط جاروب كردن و خاك رو بي بود داخل شده گفت: 

 چطور هستي باي ايواني؟ -

 باي ايوان كه غمگين و پريشان بود با دلتنگي جواب داد:

 ستيم دگه ... جاروب ميكنم.هچطور بايد باشم..؟ خو -

 به اطراف اتاقش انداخته گفت: خانه سامان نظري از روي دقت

 گوش كن باي ايواني ... به اتاق تو يك ميز كار ميگذاريم. -

 ميز كار؟  -

 بلي. -

ا الا مرحانداخته در دلش گفت چه آدم هايي...  باي ايوان نگاه غم آلوده به سقف

ا اينه مسخره هم ميكنند آنهم با جنين شوخي هاي بيمزه مثل اينكه خاكروب بنظر

 .يستن مهيچ آد

خشم  یاو كه اين حرف خانه سامان را يك نوع شوخي تلقي كرده بود از رو 

 گفت:

 اگر ما جاروب نكنيم غرق كثافت ميشويد.  -

م ز بگذارك ميميخواهم درين اتاق برايت ي بابا اين گپ به آن ارتباط ندارد... جداً  -

د ... رني ب... بيست پايه ميز كار جديد به موسسه آورده اند و ميز هاي كهنه را م

م و يگذارميكي از ين ميزها اضافي اس .. بلي كاملاً اضافي ... درين اتاق برايت 

 غم مبل و ... باي ايوان حرف اورا قطع كرده گفت:

ني ني ني ... ميز كار لازم ندارم.. اگر ميخواهي وضع اتاقمرا درست كني اقلاً  -

بار عصباني شده يك چپركت برايم بگذار كه روي زمين نخوابم خانه سامان اين

ديوانه هستي .. ديوانه ... چپركت درين اتاق جا نميشود ... گذشته از آن  -گفت: 

يك پايه ميز كار اضافي را مه در كجا بگذارم؟ .. در تحويلخانه جا نيست ... اگر 

 ً ميز كار هم جا نميشد ولي با آنهم باي ايوان  در آن اتاق چپركت جت نميشد طبعا

رضايت بود نشان داده با گذاشتن ميزكار در اتاق خود حركتي كه حاكي از 

موافقت كرد، او سطل و جاروب خودرا گرفته براي جاروب كردن بيرون رفت. 

بعد از تيم ساعت وقتيكه دوباره   آمد ميزي را در اتاق خود ديد، يك ميز كار 

خيلي جديد برنگ زرد. اين ميز زردرنگ با ديارهاي خاكستري اتاق بنظرش هم 

هنگ آمد، با دستها اندكي ميزرا فشار داد تا قوت پايه ها يشرا بيازمايد. باي آ

ميز ..... ناگاهي بطرف ميز  کيز نشست ... بلي انساني در عقب يمايوان عقب 

زبان نگاه با هم  انداخت گويي ميز هم اورا نگاه ميكرد: با هم حرف زدند.... با

. بين شان رفاقتي ايجاد شد و صحبت نمودند... درست مثل عاشق و معشوق ..

علاقه شديدي نسبت به همديگر پيدا نمودند. باي ايوان از جايش بلند شده در بين 
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ش شروع كرد دستهاي خودرا بكمر گرفته بود ... از نگاهش غرور راتاق بگ

بلي ... آدمهاي نو اثاثيه جديد و ميز كار جديد  -خاص ميريخت لبخندي زده گفت: 

 ً چيزي بخاطرش گذشت ... با عجله از اتاق خود بيرون شده  .. خودم  دفعتا

دهليزرا پيمود و وارد اتاق خانه سامان شد. خانه سامان از ديدن او يكه خورده با 

 فهام آميزي به او خيره شد.تنگاه هاي اس

 باي ايوان با با لحني قطع گفت:

 يك جنتري ميخواهم. -

 چي؟ –  -

 جنتري. -

 جنتري براي چه؟ – 

 كار دارم. -

 وديد جبابا اگر جاروب كار داري ديروز خيلي خريديم ... ده دانه باي ايوان  -

 تقريباً به شكل چيغ گفت: 

 جاروب كار ندارم. -

 خوب. -

 جنتري ميخواهم، فهميدي؟..  -

ي را جنتر جنتري، تقويم، كالندر .. بلي مثل ديگران ايا با چنان ميز كار ميتوان

 فراموش كرد.

 آها ...  -

ود و ديده بافتاد حقيقتاً او در هيچ شعبه ميزي را بدون جنتري نخانه سامان بفكر 

 ري هماز همين سبب باي ايوان را حق  بجانب دانست او براي باي ايوان يك جنت

 پيدا كرد.

اي هآن شب باي ايوان را خواب نمي برد، او مرتب در اتاق قدم ميزد و سرفه 

ن را ادي مهتاب گرد و روشگوشخراشي مي نمود. مقابل پنجره ايستاده دقايق زي

ليلو تماشا ميكرد و تفكر مي نمود، در جنين حالتي قيافه اش از دور شبيه گا

انه خقابل م)گاليلي( شده بود. روز بعد باي ايوان دروازه تخويلخانه را باز كرده 

 سامان قرار گرفت باز هم قاطع و جدي گفت: 

 تلفن ميخواهم. -

 چي؟ -

 .يه تلفن ضرورت دارماگفتم يك پ -

مه خانه سامان تعجب  شده بود. او صبخانه خودرا صرف ميكرد، نزديك بوذ لق

 در گلويش بند شود، او هم با لحن جدي گفت:

 نميشود ..... آخر باي ايواني ...... ترا با تلفن چه كار اس.  -
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ارم... يز كمت شود درست مثل نمرا با تلفن كار اس ..... بايد اثاثيه اتاقم ابروم -

 كار اس... بدون تلفن ميز كار ناقص بنظر ميرسد. تلفن جز ميز

. نميشود برو راحتم بگذار. جمله آخررا خانه  سامان بسيار خشن ادا كرد -

 طوريكه خيلي به باي ايوان برخورد او گفت:

 از دست شما شكايت خواهم كرد.  -

 برو شكايت كن ... معطل چه هستي ... مه نميتوانم برايت تلفن بدهم. -

فه ه اضاي ايوان تمام خانه سامانهارا بصورت نيمه واضح دشنام دادبعد از آن با

 نمود:

اه بس آنگ ند واينها فقط همينرا ياد دارند كه با پاهاي خود كثافت را بدهليز بياور -

 دست خودرا بعلامت تنفر و عتراض تكان داده جاروب خودرا برداشت و رفت.

 ً يوان ادروازه باز شده باي  رئيس موسسه ميخواس مكتوبي را  امضا كند، دفعتا

 داخل شد و با صداي گرفته گفت: 

 آقاي رئيس اجازه اس؟ -

 چه گپ اس باي ايواني؟ -

 قربان .. بمه تيلفون نمي دهند. -

 تيلفون؟ -

 بلي گفتم يك پايه تيلفون ميخواهم و برايم لازم اس ... ولي ندادند. -

چند  ايتدي كه برتو ... تو تيلفون را چه ميكني باي ايوان ... مه فكر كردم آم -

 روز رخصت بدهم يا كدام معاش پيشكي ميخواهي ...

 با گفتن جملات بالا رئيس قاه قاه خنديد.

ولي مه قربان .... معاش نمي خواهم ... رخصتي هم نمي خواهم تيلفون  -

اب د؟ جنميخواهم ... يك پايه تيلفون آيا چنان ميز كاري بدون تيلفون نمود دار

 ائيد و مشاهده كنيد.رئيس ! ... خودتان بي

تاقش ارئيس وقتيكه لحن و قيافه جدي اشرا ديد از جايش بلند شده با او بطرف 

 روان شد ...

 جناب رئيس ! ... نبايد ميز كاري بدين قشنگي بي سرنوشت بماند. -

ال نند برئيس  ميز كاررا در آن اتاق كوچك بدقت تماشا كرد، او ابروهايش را ما

 گفت: انداخت، بالاخره بعد از يك سكوت نسبتاً طولانيهاي زاغ بالا و پائين 

 حماقت محض. -

ر تكرا اين جمله را طوري بشدت ادا كرد كه حتي پنجره ها لرزيد ... او باز هم

 كرد:

مي حماقت محض ... چرا بايد تيلفون نباشيد ... در قرون وسطي كه زندگي ن -

 كنيم و يا در ما قبل التاريخ.

 يا در دوره حجر. و -تكميل كرد: باي ايوان حرف رئيس را 
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 بعد از آن رئيس نسبتاً خوشحال تر و راضي بطرف دفترش بر گشت او از ين

ك بود اس ... ي جهت راضي و خوشحال بود كه فكر ميكرد وضع اداره رو به به

 روكش موسسه اش تيلفون خواهد داشت .... چقدر عالي.اخاك روب يك ج

 يلفوندر اتاق باي ايوان پهلوي جنتري يك ت روز بعد بالاي همان ميز زرد رنگ

گرد  سياه رنگ قشنگ هم جا گرفت .. باي ايوان مدتي آنرا اصافي كرد و خاك و

 را از روي آن پاك نمود، سپس گوشي را برداشته با غرور خاص و لحن محكم

 پرسيد: 

سير چه وقت قطار سريع الانگان ببخشيد ... گفته ميتوانيد كه براي شهر سم -

 ود اس؟موج

رف آنط ؟ ... ما چنين ايستگاه نداريم از انگانقطار سريع السير براي شهر سم -

 تيلفون را قطع كردند. 

ظيفه وستم كه نداريد ... ولي از شما كه مه هم ميدان -و باي ايوان با خود گفت:  

 دار هستيد خواسم بپرسم.

موده ير نخيلي تغي از روزيكه اين ميز كار به اتاق باي ايوان آورده شده بود، او

ياه بود جسامت او بزرگتر شده شكمش چند سانتي بالا آمده بود، با در يشي س

ا آن يزد بمرسمي بكار ميرفت، با پيراهن يخن قان سفيد و نكتايي در دهليزها  قدم 

ه د هفتلباس ممكن بود هر لحظه كسي اورا با ديرژر آركستر جاز اشتباه كند. جن

جدي  ي ايوان ذوباره بسراغ رئيس رفت، باز هم قاطع وبعد از آمدن تيلفون با

 گفت: 

 جناب رئيس ... بيك پايه ماشين تايپ ضرورت دارم. -

.. رئيس ميخواس بگويد: در شرايط فعلي با مشكلات اقتصادي و كمي بود جه .

يلي ختاد، اما دفعتاً چشمش به دريشي سياه و نكتايي و پيراهن سفيد باي ايوان اف

شم ش آمده نگاهي به دوسيه ها انداخته بعد دو باره چشم در چازين وضع خوش

 باي ايوان دوخته با ملايمت گفت:

 بلي .... ميدانم لازم اس ... يك كاري ميكنيم. -

رار قيافه رئيس چنان بود كه گويي خيلي زير تاثير وضع و حالت باي ايوان ق

 گرفته باشد، آهسته پرسيد: 

 ؟جيز ديگري لازم نداري باي ايوان -

 چيز ديگر ... چه لازم دارم.؟ -

يده قيافه رئيس مانند شاگرداني كه در دهليز بيت الخلامكتب هنگام سگرت كش

 دستگير شده باشند مي نمود وي گفت:

 البته بيك سكرتر هم احتياج داري! -

 چه نوع سكرتر آقاي رئيس؟ -
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ايد يك بنيم خوب دگر ... ما و شما خود ما كه نميتوانيم از ماشين  تايپ اسفاده ك -

 سكرتر باشد .. يك تايپست.

م عقب رهاياوه البته آقاي رئيس ... پس لطفاً يك سكرتر هم برايم بفرستيد كه كا -

 نماند.

 باي ايوان ميخواس خارج شود اما دوباره ايستاد و بطرف رئيس برگشت:

 راسي يك معاون هم ضرورت دارم. -

 چي ....؟ معاون -

 بلي يك معاون. -

 خوب -

 هم برايم لازم اسهوم ... يك مشاور  -

 مشاور؟ -

 بلي ... تعجب كرديد ... آخر كارها زياد اس. -

 .رنگ رئيس مثل لبلبو سرخ شده بود .. خودرا بلند برده بروي ميز انداخت

فرداي آن روز خانه ساماني كه ميز كاررا در اتاق باي ايوان خاك روب  

ياس موسسه گذاشته بود برطرف شد اما در غوض شعبه ديگري در تشكيل ر

عبه آن ش اضافه كرديد، شعبه تنظيفات .. باي ايوان با ميزكار و تيلفون خود آمر

 نمود مقررشد .. ميگويند روزي باي ايوان در راس هياتي به كلي دونيا مسافرت

 سيت وزيرا در آنجا بهترين انواع جاروب ها توليد ميشد، باي ايوان بايست جن

راي بدقيق )!( قرار داده قرار داري نوعيت جاروب هارا مورد مطالعه )!( و ت

ن خريد عقد مي نمود ... شايد شما شوخي تصور كنيد ولي ميز كار باي ايوا

 براسي عجب ميزي بود.

Жур.Жвандун, 1973. №33 

Луғат 

  хомушлик, хафа бўлиб –دل تنگي 

 кабинет жићозига ва тозалигига жавобгар шахс –خانه سامان 

 фаррош –خاك روب 

 хизматкор –پياده 

 мажбурлик –تلقي 

 склад, омбор –تحويلخانه 

 Галилей (исм) –گاليلی -گاليلو

 савол аломати билан  -با اسفهام آميز 

 ћаќ деб билмоќ –حق به جانب دانستن 

 жићозлар –اثاثيه 

 ќўпол –خشن 
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 албатта, хомкалла –حماقت محض 

 тош даври–دور حجر

 оркестр дирижёри–ديرژر آرکستر

 

 جمعه خان جوالي
 

 كجا ميروي بيادر؟ -

 هيچ بياد پشت غريبي و نان پيدا كدن. -

 چطور اس، كار پيدا ميشه، روزگارت خوب ميچلد؟ -

و  شكر اس بيادر. چيزي كم دو ماه شده كه روزگار ما خوب شده و از خيرات -

 چوچه طنپرستا، برعلاوه ازيكه يك چند روپيه غريبي مي كنم از طرف شب با

گگ هاي خود آرام خو )خواب( مي كنم و از طرف روز بدون خوق و ترس 

 مشغول غريبي خود مي باشم.

 مثليكه قبل از  چيزي كم دوماه كار پيدا نميشد و اوقاتت تلخ بود؟ -

 زيكهارد، ده وقت پاچاي )حكومت( حفيظ الله امين بر علاوه گبرو بيادر گپ ن -

ند و ياد، يكي بالاي ديگر اطمينان نداشتكار پيدا نمي شد و از ترس و خوف ز

م ده غ حتي برادر از برادر و پدر از پسر به خوف و ترس افتاده بود، شب و روز

مد آفت و ربوديم، نه كار كرده مي توانستيم و نه همراي ذوستان آشنايان نه تنها 

 بلكه گپ زده هم نمي توانستيم.

به  مارا خويشان نزديكان و اقوام هر روز خبر مي شديم كه پنج، ده، بيست نفر از

 زندان مي بردند و ديگر نام و نشاني از آنها سراغ شده نميتوانست.

از دست اينكه آرامي نبود و هر لحظه خطر مرگ و زنداني شدن احساس مي 

 گرديد، كوشش مي كرديم بصورت پنهاني يك روز كار كنيم و از دست مزد آن

مي  لانهاخشك همراي او لادا گذاره نماييم. ك يك هفته در خانه پنهان شده بانان

ر دودرا گفتند ترس بيادر مرگ اس ما اين گفتاررا عملاً ديديم و از ترس جان، خ

از  خانه خود زنداني مي كرديم. از وقتيكه حكومت جديد رويكارشده به آرامي

ع خانه هاي خود مي براييم و نسبت اينكه از گرفتار شدن ها خاطر مردم جم

مي  ده اس كار هم زياد شده و شكر خدا روزانه چهل پنجاه افغاني غريبيگردي

 كنيم و با آسوده حالي همراي چوچه گگ هاي خود خواب آرام مي كنيم.

ده او زمان گذشته، ايقدر بي اطميناني زياد شده بود كه حتي ما جوالي ها از ترس 

 جوالي گري كده نميتوانستيم.

قتند بيا او جوالي، اي بكس يااي بستره را بامه به بسياري از دقايق ماره مي گ

 خانه يا دفترم ببر.

وقتيكه رفيقاي جوالي ما بكس يا بستره شانرا مي بردند، ديگر بر نمي گشتند و 

 حتي بسياري از آنها تا امروز ناپديد مي  باشند.
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 هوش كو بيادر كه مه غريب و چوچه دتر هستم، ده كدام بلا گرفتار نشم.

م اش همينطور كه خودت احساس كرده اي باخاطر آسوده ميتواني كار بي غ -

 كني و با فاميلت زندگي آرام نمايي.

Луғат 

 ўтказмоќ, айлантирмоќ –ميچلد 

 рупия (пул бирлиги) –روپيه 

 болаларим –چوچه گكم کودکهايم، 

 ҳаммол –جوالي 

 идора, кабинет, контора –دفتر 

 гапни айлантирма, сўрама–گپه نگرد

 тўрва, кўрпа-тўшаги билан –بكس با بستره 

 

 با اتوريته ٴ قیافه
 

د، ده بووقتيكه اورا ديدن پيشاني اش ترش بوذ. يك ابرورا تا و ديگررا بالا بر

دست چپ خودرا  كه مشت شده بود از يرز نخ گرفته آرنج خودرا  روي ميز 

خلاصه  عين ميخكوب مانده بود.گذاشته بود. به ديوار مقابل چشمش به يم نقطه م

م به غرق در بخر تفكر بود. حتي زمانيكه دروازه اشرا تك تك كردم و داخل شد

 مه نگاه نكرد. گفتم:

 وچنين بنظر ميرسد كه در ميان امواج تفكر شنا ميكني ... جگرخون هستي  -

 چرت ميز ني كه چطور ميشود. همين طور نيست؟

 بلي ... درست اس. -

ني كه  مكاتب شروع شده و حالا يك در جن بچه ها و حتماً چرت ميز  -

ل ، پودخترهاي قدو نيم قذت از تو كتا بچه، قلم، پركار، بكس مكتب، جراب مكتب

 براي سر ميزي معلمه صاحب و پول براي پرده صنف مطالبه ميكنند.

 نخير به اين فكر نبودم. -

ً به اين فكر بودي كه معاش ماه حمل طبق معمول سنوا - تي نا وقت پس حتما

حواله ميشود، در حاليكه از معاش برج حوت يك مقدار مصارف اضافي براي 

 اولادها و هم مفت ميوه، مادر اولادها تخصيص گرفته اي؟

 نخير ... به اين فكر هم نبودم. -

از  ن تاپس حتماً درين باره چرت ميز دي كه فصل بارانها آغاز شده و بعد از ي -

 كار سرك عمومي ميبرايي بوت ها و لباسهايت از ميان كوچه ها و پسكوچه ها به

 ميبرايند.

 نخير، به اين موضوعات هم فكر نمي كنم. -

 حوصله ام سر رفت و گفتم:
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ً يا ميخواهي شعر بسرايي و يا كدام داسان بنويسي و در كانكو -  رهايپس حتما

 جايزه دار اشتراك كني.

 ا دارم.نخير .... به اين چيزها نه فكر ميكنم و نه اسعدادش ر -

ين چزهره ام كفيد ... پس خودت بگو كه به چي فكر ميكني و چرا پيشاني ات  -

 س و دستت را زير الاشه گرفته يي.ا و بالا ادار شده، ابروهايت ت

 او نگاه معني داري به مه انداخته گفت:

 تو عجب آدم ساده يي هستي ... مه به هيچ چيز فكر نميكنم. 

. فته امز گرده چين به پيشاني افكنده ام، در حقيقت پوو بالا كر ااينكه ابروهارا ت

 آوازه اس كه رئيس ميشوم.

 تمرين ميكنم كه قيافه يك آدم با اتوريته را به خود بگيرم.

Луғат 

 тиришган, буришган –ترش 

 михланган, ќадалган –ميخكوب 

 сузмоќ, ѓарќ бўлмоќ –شنا كردن 

 ўйламоќ, фикр юритмоќ –چرت زدن فکر کردن، 

 бир этак болалар –يك درجن بچه ها 

  паст-баланд болалар  – بچه ها قد و نيم قد

 –циркул پرکار 

 бермоќ, топширмоќ, ўтказмоќ –خواله كردن 

 илгаридагидек кечикиб – تیمعمول سنوا

 конкурс –كانگور 

 ќоним ќайнаб кетди, жаћлим чиќди –هره ام كفيد ز

 энгак –آلاشه 

 башарани (кўринишни) ўзгартирмоќ –پوز گرفتن 

 ботирона, мардона ќиёфа –قيافه با تورتيه 

 

 قصهء بچه ايكه بروت داشت
 

همين حالا دو زن يكي ميانه سال بنام حليمه و ديگر ي بوبو شرين زن سا لخورده 

شان خان با خشم فمادر زن اولي يا بهتر بگويم همسر فرزند مغفور مرحوم شكر

لگد كوب كرده بطرف دروازه خانه همسايه روانند پاهارا چنان  فراوان كوچه را

خشم آلود و محكم بروي خاكهاي كوچه مي كوبند كه خاك بادي ايجاد شده. زن 

ميانه سال بي توجه به عابرين قسمت پيشروي چادري را بالا زده به پيش مي 

دود، سر عت شان آنقدر زياد تازد و دشنام ميدهد، زن پير هم مانند او از عقبش مي
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كه جمعه ميرزاخان شوهر زن او لي و داماد زن دومي ناچر ميدود تابه آنها  اس

 برسد. 

 هر چه ميكنم اين عادت بمرگ از سرم گم نميشود. هميشه قصه را از وسط آن

 شروع ميكنم. بهر حال اجازه بد هيد آنرا از اول قصه كنم.

ه ن از دفتر بخانه باز گشته اما در خان، جمعه ميرزاخااسعصر روز دوشنبه 

پسر قوي هيكل او كه دو سال پيش بشت لب سياه كرده  اسسروصدا و غوغائي 

داي بود و حالا خوب پاكيزه ريش و بروت كشيده ژاله ژاله اشك ميريزد و با ص

 غوري گريه كنان ميگويد:

دو  ش دردر كلانحليمه مادرش و بوبو شرين ما. اينه .. مه چه كنم .. آدمه ميزنه–

دن نازدا ن مبالاي اورا مي گيرندو مانند كودكان چو شك بدهن نازش ميدهند ض

 بچه همسايه را بد دعا ميكنند:

 ابلهي دست هاي اي بچه همسايه بشكنه... خدا جوانمرگ جوانيش كند. الله -

 مادرش سرش موي بكنه. اي جانگور بچه نازدانه و يكدانه ماره لت كده...

 رد وداندن و الايش با شم و مادر كلان با صداي لرزان ميگويد الا بخدا اگر م

چه اي  ب ننه بلاي نوا سيم ده سرم ..توباش ..مه يكد فعه خوده بربزنم ... اينالي مه

ش ر سردققله شده ره نشان ميتم كه لت كدن بچه مردم يعني چه ... بخدا اگه موي 

 حالي اينقدر راه يافته. اي بچهء بي تربيهء همسايه ره سيل كو كه.بانم

 :جمعه ميرزاخان مدتي به اين هياهو گوش ميد هد و بعد مي پرسيد

 چه گپ اس ... اي بچه لوده ره چه شده؟ ..بابا چه شده.–

 گفتن اين جملات همان و باريدن اعتراضات همسر و خشو با لايش همان...

 .سه ميزنه چرتت خراب نيبچيت .آي ... مرد كه ... بچه مرد

شه طفلكه بچه همسايه زده دهان و دماغ ي غم باش سيل كوباينه بابه  ... وي

 پرخون ساخته..

 جمعه ميرزاخان ميگويد:

 رزو ..بلازده بوديش از خود دفاع ميكد . .طفلك ... ؟ همين لكندر طفلك اس ..–

 ؟.كه نداره چرا همراه مردم جنگ ميكنه ..

 دار جمعه ميرزاخان كه شريفوقت طفلك گريان ببخشيد پسرريش و بروت  درين

ش فش ف ن پيراهن خود ميگيرديتسآالله جان نام دارد بعد ازينكه بيني خودرا با 

 كنان ميگويد:

 ..ويم زد .رهمراه بكس ده به بچه همسايه  .. خومه چه كنم.–

 توبه .. ايطورلتم كد كه

 پدرش با خشم گفت:

ك ل قچ هاي گريختگي لسيل كو ... گر دنت مث خوده  ته گيبسرت. ك كگ خامر–

 شرمت نميا يه؟ .ميكني .. اس باز گريه هم
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 ده وختش اگه زن ميدا دمت حالي نواسيم مكتب رو ميشد..

 .بلاده او شكل و قواريت..

 عتناازن و خشوي جمعه مپرزاخان چون ديدند پدر نسبت به پسر ناز دانه خود بي 

سر پار شوند و انتقام خشمگين تر شدند و فهميدند كه بايد خودشان دست بك اس

 ودند به سر كر خودرا از پسر )جوا نمرگ شده( همسايه بگيرند. لذا چادري ها را

آمدرند جمعه ميرزاخان هر قدر آنها را نصيحت كرد  بر دردوازه حويلي از

ايه د تا اگر بچه همسيجلوشانرا بگيرد ميسر نشد ناچار از عقب شان دو اسخوو

كوچه  با پسر نازدانه قوي هيكل او تنها نباشد. شآدم پر زوري باشد زن و خشوي

قتي ورا جمت ماسترين ق ييبه اثر پايكو بي آنها به هوا بلند شده بود و لي تماشا

ش شروع شد كه دم دروازه همسايه رسيدند، زيرا شريف الله جان باسنگ، مادر

 بامشت و مادر كلانش بالگد به دروازه همسايه مي كوبيدند.

ر عث شد تازني سراسيمه د هاي عجيب با تال هاي مختلف و صدااين كوبيدن با

 بروي آنها بكشايد همين كشودن در بود كه حريق آغاز شد... را

 بسوزه..

 در بگيره..

 بلكه شوه

 ققله شوه..

 ده تندور بفته اي بچه سرچك نامرادت..

 زني كه دروازه رباز كرده بود. باسرا سيمكي گفت:

 بگيره و.. ركي بسوزه ود

 اي خودث خومي فامي كه بچه نامرادته ميگيم.

ش انكه چطور زده زود ازخانه بكشيوبشكنه ... سيل كو ح تالاي دست هاي بچي

 همرايش كار دارم... هكه م

ده زن از حرف هاي اين دو زن خشمگين گيچ شده بود. جمعه ميرزا دورتر ايستا

فش و هق هق و شريف الله جان همچنان فش  و خاموشانه نظاره ميكرد بود

 ميكرد. 

 زن گفت:

 بچه مه بچه شماره زده ..؟–

 هان كه ميگم الي دست هايش بشكنه..–

 توصدا كو اي جا نگوره كه نشانش بتم كه لت كردن يعني چه ..–

 زن وارخطا گفت:

 اما بچه مه .. نيني ..–

 اي غير ممكن اس .. بچه مه؟–

 هان .. پشتي بچيته نكو ......–
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 ني ده ماموريت سرتان عرض ميكنم.. هزودصدايش كو اگ–

 اس و...رو لي بچه مه.. يك بچيم شير خو–

 :يت گفتقت شريف جان نازدانن ودر ب

 ها .. او بچه دگيت مره زد..–

 او نو فاروق...–

 فاروق...؟–

 ها فاروق...–

 در همين وقت از درون حويلي بچه خرد سالي كه بيش از سيزده سال نداشت و

ا برفت وم ميشد نز ديك دروازه آمد و كنار مادر خود قرار گهوشيار و چالاك معل

 صداي جرنگي و سر ني مانند خود گفت:

 بوبو جان چه گپ اس..؟–

هان با ديدن او شريف الله جان پسرقوي هيكل جمعه ميرزاخان عقب مادر خود پن

 شده باور خطا بي ميگويد:

 .او نه بوبو جان. خودش اس–

 همي بچه مره زد...–

 فرياد زد:مادرش 

 همي...؟–

 فاروق كه صداي سر يي مانند داشت گفت:

ه كوچ هم سر گادي پرا نم چيلك اندا خت و هم از سر بام مره دو زد مام كه ده–

شد.. جمعه   امات بصورت آبي حكمفرظي در آن لحتديد مش زد مش. سكو

 نآسستي ميكند و از خشم ميلر زد.. در  ا ها يشپميرزاخان احساس ميكر دكه 

گتر لحظه متو جه شد كه چشمانش غلط ميبيند .. فاروق در برابر چشمان او بزر

ست درق، شدريش و بروت كشيد .. بعد قدش بلندو بلندتر شده رفت بلندتر از پايه ب

ديدكه هر كدام برابر يك موتر  –هايش دراز و درازتر شد .. مشت هاي او را 

مان .. ديو ناگهان فاروقك باهچيغبزند و بگويد: ديو  اسفولكس واگن بود. خو

رفت گقدواندام با همان صداي سر ني مانند و همان چشمان گرد در برابرش قرار 

كم و محكم بروي پسرش خورد، صداي اين سيلي مح شد ندل.. دست اوبي اختيار ب

ش سكوت را شكست .. شريف الله كه تا آن لحظه لحظه خاموشانه و آهسته فشوف

 چك ناگهان زد ..ميكرد مانند اطفال كو

 واي .. هه هه هه ..–

جمعه ميرزاخان پيش پيش ميرفت واز عقب او زنو خشويش در حاليكه  راينبا

 قدمهاي شال و آهسته بطرف خانه خود چادري شان كوچكه را جاروب ميكرد با

 . باز ميگشتند

 جلال نورانی
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Луғат 

 дона-дона кўз ёши тўкмоқ–ژاله ژاله اشک ريجتن

 тепиб чангитмоќ –دن لگد كوب كر

 сўрѓич –چوشك 

 ёлѓиз, эркатой –يكدانه  –نازدانه 

 уришќоќ боланинг онаси –ننه اي بچه ققله مادر بچه جنگ جوی، 

 сочини битталаб юламан –موي ده سرش بانم مويش را بکنم، 

 шовќин-сурон –هيا هو 

 ахмоќ, нодон бола –بچه لوده بچه نادان، 

 оѓзи-бурнини ќонатмоќ –شه پرخون ساختن دهان و دماغ

 ёлѓиз, ўспирин (бўйдоқ) бола –طفلك لكندر بچه مجرد، 

 пишиллаб –فشفش كنان 

 катталигини ќара –كته گي خوده سيل كو 

 бўйнинг теракдек –گردنت مثل قيچهاي لك اس 

 ёнгур, куйгур – یبلكه شو

  ўлгур урушќоќ –ققله شوه 

 кўмилгур, ўлгур –جانگوره 

 варрак -گدي پران 

 

 ماره به كار كسي چه؟
 

 خوار جان زنده گيت چطوره؟–

گوش شيطان كر، خوش خوشحال. با كسي با كار و غرضي ندارم. مصروف –

رم. م. صب بكار ميايم و ديگر ميرم. از گپ بسيار بد ميباسكار زنده گي خود 

 هي و از اين ناحيه ازمگوش شيطان كر تا حال بياد ندارم كه كسي آمده باش

م اعبه . حتي كتي از خود و بيگانه و در و همسايه همكاراي شهميشكايتي كده باش

 كاري ندارم. 

ي ي امو نبيله ره خو ميشيناستاسگوش شيطان كر كتي هيچ كس، كتي هيچ كس. ر

اگه  ختر اس؟ فيشنه خو فيشن گفته به خداد ني؟ خوارجان! چي بگويم كه چه قسم

 قلم ابرو و چي و چي از دشتس ده بازار مانده باشه. بمك الب سرين، 

 هرايش نصيحتش كدم، هيچ ده گوش نگرفت. بچامه ده دفترش رفتم و پيش همك–

خاليشه خبر كدم، او گفت كه مره چي، مدير موسسه شانه گفتم او هم توجه نكد. مه 

از ايجه  ي خوارجان كسه نميگم كهاسهم قرار چپ خوده گرفتم، آ خر مره چي؟ ر

بخي او جه بشي. گوش شيطان كر هزار گپ تاو بالا ميشه، خوار ته هيچ غرض 

و ميشيناسي ني ... وي چرا ديدشه. چه بچه حنيس. اي زلمي همكار شعبه ما ره 
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مقبوليس ميفامي خوار جان! كتي كي نا مزاد شده؟ كتي يك دختر لاوبالي. اينه 

ما كار ميكنه )كدامس مه خو  سااينه، كتي اي دختري كه ده اي شعبي دست ر

نشنا ختمش؟( وي او روز ياد ت نيس كه كتش جنگ كدم چطور بي آبش كدم؟ 

)شتا ختم(. خوار جان چه كه گفتمش. قبول نكد. ان خا نيشان رفتم به فاميلش گفتم. 

و لي اي دو پپاي رهده يك موزه كدو كفت كه مه امي دختره ميگيرم، او نه 

كاره و بيبندو باره كسي ميگرفت. به مه چي خودش  نامزدشدن. اي دختري بي

 ميفامه گراش، حالي كل همكارا خبر شدن، هر كس بد ميگيش.

ه ي خوار جان دگه قصه كنم. گوش شيطان كر فاميل مام امطور اس، هيچ داسر–

زنده گي فاميلي كس دخل و غرض نداره. ميگن به ماچي؟ هر كس ميفامه 

ورد مده  مسايه ما آمد به خاني ما. چي گپا يي نبودكاروزنده گيش. پريروز خانم ه

رد شورش نگقت. از بد خلقي، از ناو خت آمدن به خانه، بي تفاوت بودن ده مو

صه زن و فرزند و بي علاقه گي به زنده گي فا ميلي، ايقه قصه داشت، ايقه ق

ود داشت كه چي بگويم. ولي خدايار جان يگان تا كه هيچ به فايده و تاوان خ

اره ميفامه. مادرم اي قصاره كه شنيد دلش درد كد. رفت پيش شور زن، كلي گپن

يكي به يكي برش قصه كدو گفت كه بچم اي كارا خوب نيس. به زن وفرز ندت 

ه ماري برس. او آدم احمق ام اول كلي گپاره گوش كدو ده آ خر ميفامي ما در بيچ

 ه رهو كوب گرفت. بيچار ره باتحقير وتوهين از خانه كشيد. و زن خوده زير لت

 ايقه زد كه ان صداي چيغش ده جا ني ما ميايد.

ام  ما گفتيم بما چي هر كس ميفا مه و كاروزنده گيش. ولي دل ما در بيچاره–

 سوخت صوب وخت رفت خانه پدر دختر و كلي گپاره گفت. نگو كه فاميل دختر،

جور  وغال مغالي رهفاميل نه خانه زنبور بود. كلي شان آمدن ده خاني همسايه 

ه كدن كه خدا نشناخت نه ته. ايطور مردم جنگره. سه چار نفري داماد بيچار

 رهمشت و لگد زدن و رفتن. وي خوار جان كاشكي گپ ده اميجه ختم ميشد. گپ

حالي به دعوا و دنگله كشيده. هر شوده خاني شان جنگ اس، غالمغا لودا 

م طور كه ماده كار كس غرض نداريردارشان بلند ميشه. ولي گوش شيطان كر ام

 كسي كتي ما ام كار نداره خوش و خوشحال زنده گي ميكنيم....

ور جالا خوار جان يك و نيم سات به ختم حاضري ما نده بريم سر و وضع خوده –

 كنيم. ار دست ايقه كارام خسته شديم!

 بريم.–

Луғат 

 опажон-сингилжон –خوارجان 

 шайтонга ҳай бермоќ, гап кавламоќ, эзма –گوش شيطان كر 

 ќилган бўлса –كده باشه کرده باشد، 

 бирга, билан –كتي با 
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 айтгандек –ي اسر

 нозланиб, (таќинчоќларини кўз-кўз ќилиб,) –فيشنه و فيشن گفته 

деди 

 у ердан тур, бу ерга –از يجه بخي اوجه بشي از اينجا بخيز و آنجا بنشين، 

ўтир 

 гапдан гап чиќиб –ا و بالا شده هزار گپ ت

 маънисиз киши –لا و بالي کسی 

 беҳурмат ќилмоќ –بياشي كردن 

 шундай –ايقه اينطور، 

 эр –شور شوهر، 

 унга –برش برای او، 

 

 طوطي خاله جانم
 

 جانم ي بايد قصه طوطي خاله جانمه برتان بگويم ... ما اول از طوطي خالهاسر

غريب  انه ما آمد و گفت: يك طوطي پيدا كديم كه عجيب .نداشتيم يك روز خ جير

 ه ...گفت: گپ هاي عجيب ميزن اس... گفتيم خاله چان عجيب يعني چي؟... فوراً 

.اي طو ايقه شيرين زبان اس... ايطور بلبل و اري گپ ميزنه كه حيران بانين ..

 بزنهطي ما همراي يك خاشه جان خود ايطور بلاس كه چه بگويم ... گپ هاي 

 ا اگهكه ده كتابها نخوانده باشين ... گپ زدن طوطي ره شايد شنيده باشين ام

 شيرين زباني هاي طوطي مره بشنوين حيران مي مانين. 

دا داشت زود خ کار نوخاله جانم ماره مشتاق ديدن طوطي خود ساخته بود... چ

هم  م كهحافظ كدو رفت و ما گفتيم خاله جان خي روز جمعه ما خانه تان ميائي

. ها .. ي چشمشمارا ببنيم و هم طوطي تانه. گفت: هزار دفعه بيائين ... قد مها بالا

 بديدن تظر هستيم... بيصبرا نه انتظار روز جمعه ره ميكشيديم بايد حتمانمما 

طوطي شيرين زبان خاله جانم ميرفتيم. روز جمعه دست وروي خوده شستم. 

ار ا بسيه جانم. خاله جانم ... از ديدن مهمراي مادرم همگي ما رفتيم خانه خال

ه بكماه ي يادم رفت بگويم كه خاله جانم چند وقت پيشتر براي يتاسخوش شد ... ر

رها ممالك خارجي رفته بود و روز جمعه همي كه مادرم پرسان كد چطور بود سف

رج خاله جانم شروع كد به قصه هاي مختلف سفر از همان لحظه كه از خانه خا

ي ره وقتبه ميدان هوائي رفت و بعد از او طياره پرواز كد شروع و دو باميشد و 

د ب بوي جالتاسكه بخانه رسيده بود ختم كد ... قصه سفر يك ما هه خاله جانم ر

 فت:اما وقتي كه قصه تمام شد متوجه شديم كه شام شده ... مادرم با عجله گ

تير شد و ما نفاميديم ما همگي او لاد ها ... بخيزين كه بريم ... آي بخدا ... روز 

از جاي خود بلند شديم هماي شو هر خاليم خدا حافظي كديم ... خاله جانم روي 
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م دست اسحويلي بر آمد و تادهن دروازه همراي ما آمد ... ده همو لحظه كه ميخو

خاله جانم بخاطر خدا حافظي ماچ كنم دفعتا يادم آمد كه ما اصلا امروز بخاطر 

يم حرف هاي شيرين اورا بشنويم ... اسله جانم آمده بوديم . ميخوديدن طوطي خا

اما همگي فراموش كده بودم .. دنبال يك بهانه ميگشتم بالاخره گقتم ... چيزي ره 

طرف دهليز خانه خاله جانم دويده خوده پيش ه فراموش كديم ... و دو باره ب

 طوطي رساندم...

ه ي خالااو طوطي ... الهي كوريس كني  ده مابين قفس خود گاز ميخورد ... گفتم:

ه ده كه جانم چه تعريف هائي نبود كه از تو نكد ... گفت ايطور گپ هائي باددار

 ز توكتاب ها نخوانديد ... اما امروز از صبح تا شام از سنك صدا بر آمد وا

 اي ... چرا گپ نزدي ... وقتي كه اي گپ ها ره زدم ديدم كه طوطي يك آه

دختر  كشيده در حاليكه قيافه بسيار جالبي بخود گرفته بود گفت: پرسوز از دل

ن جان ... همي خاله جانت كسي ره به گپ زدن هم مي مانه كسي ره به گپ زد

ئيد وارميته؟ ... از پثت سرم يك صداي اوف پرسوز دكه شنيدم كه معني اش تا

 اسي رگپ هائي طوطي بود ... اي صدا صداي شوهر خاليم بود ... ديدم طوط

ه ميگه ... خاله جانم صبح كه دهن خوده باز كه پوره شام او هم بخاطري ك

. چه ي كه چه طوطي شيرين ..اسزبانش مانده شده بود قصه خوده تمام كد ... ر

 طقي.نمطوطي با

Луғат 

 ажойиб ва ѓаройиб –عجيب و غريب اس 

 шундай –ايقه اينطور، 

 кўриш учун –مشتاق ديدن 

 ўз кўриниши, ўз хашай-ўтлари билан – خاشه جان خود

 минг бор –هزار دفعه 

 кўз устига – марћамат –قدمها بالاي چشم 

 аэропорт –ميدان هواي 

 кун ўтди –روز تير شد 

 ўпмоќ –ماچ كردن بوسيدن، 

 орќасидан бир баћона билан –دنبال يه بهانه 

 чопиб-чопиб –دويده دويده 

 арѓимчоќ учарди, тебранарди –گاز ميخورد 

 ?кўрмаганга олаяпсанми–کوريسی کنی

 тошдан товуш чиќди –از سنگ صدا برآمد 

 дилдан хўрсиниб –آه پرسوز از دل 

 ?навбат берадими – ؟وار ميتهنوبت ميدهم؟ 
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 шомгача –پوره شام 

 гапиришдан чарчаб –زبانش مانده شد 
 

 میشود! دمستر "فیشر" وار
 

را  بيا در! زمستان تمام شد پس چه وقت مي خواهيد بخاري هاي دفاتررائيس: 

 نصب و فعال نماييد. 

راب آمر فرمايشات: قربان! چند بار تصميم گرفتم. ولي لوله هاي بخاري ها خ

 اهد شد.با اين حال نصب نماييم، اتاق ها از دود پر خو  بخاري ها را ه اند. چ

ر خواهيم مرد! زود مكتوبي به مدي ما رائيس: پس با اين وضع امسال از سر

 خدمات بنويس تا زود لوله هاي بخاري ها را ترميم نمايد.

 م.اآمر فرمايشات: به چشم قربان! بفرماييد اين هم كاغذ و قلم بكلي آمده 

 ا اطلاع داده مي شود كه لوله هايرائيس: بنويس كه، مدير خدمات! به شم

 بخاري ها خراب شده هر چه زود تربه تر ميم آن بپردازيد. 

ود وجه شآمر فرمايشات مكتوبرا تايپست داد، تاتايپ نمايد، تا يپست بي آنكه مت

 )لوله آنها(را اشتبا ها )لوله آب ها(نوشت.

 ا كرد و بهرتئيس طبق معمول بدون آنكه تو جهي داشته باشد مكتوب را امض

 دفتر مربوط از سال نمود.

 مدير خدمات وقتي مكتوب را خواند به سركاتب شعبه امر كرد.

 شد؟! بوطبه لوله هاي آب هم شامل وظايف مابالاخره امور مر-

ه ب. مدير مكتوب را اسسر كاتب گفت: نه قربان وظيفه شعبه حفظ و مرا قبت 

 ن افزود.شعبه مربوط فرستاده و يك كلمه ))فيش((را بدا

ير و مرا قبت هر چه كلمه فيش )خاطره( را آنهم با خط خر چنگي مد حفظمدير

 خدمات به طرق مختلف خواند متوجه نشد كه مقصود چيست. از معاو نش سوال

فظ و حكرد و باز هم چيزي نفهميد. چند لحظه ازين ماجرا نكذ شته بود كه آمر 

 مر اقيبت به يكباره گي فرياد زد:

ساني -واقص فني آبرنردم. اگر ياد تان باشد قرار بود براي رفع کايش آهاي، پيد-

 شهر يكنفر متخصص از خارج وارد ميشد. اينه، اكنون خبرش رسيد.

ي كه معاونش گفت: چه خبري؟ مدير ادامه داد: ديگه چه خبري مي خواهي. ميبين

 نوشته مستر ))فيشر(( متخصص لوله آب وارد مي  شود )!(

شر(( ظهر همان روز به روزنامه ها رسيد و عصر و قتيكه خبر ورود ))في

و  روزنامه ها چاپ شدند، عكس و خبر مستر ))فيشر(( را با عنوان هاي درشت

 تفصيلا زياد نشر نموده بودند. 

قبال شود و به وروداين استصميم گرفته شد كه از مستر فيشر به بهترين وجهي 

ير حفظ و مراقبت دو سيه سفر مستر مهمان عالي قدر خوش آمديد گفته شود. مد
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))فيشر(( را به رائيس آورد. وقتي رائيس مدير را ديد بياد موضوع لوله هاي 

بخاري افتاد و به او گفت: چطور شد كه لوله هاي بخاري ترميم نشد. مدير حفظ 

و مراقبت گفت: بايد اول مشكل آب را حل كنيم، وقتي اين مسئله حل شد بعد لولاه 

 ي رادرست مي كنيم.اهاي بخار

لت آن ع. امالوله هاي بخاري ترميم نشدند. اساكنون زمستان به آخر نزديك شده 

 كه هنوز مشكل آب حل نشده و علت حل نشدن مشكل آب نيز آنست كه هنوز اس

 !اسمستر ))فيشر(( وارد نشده 

 

Луғат 

 труба –لوله 

 иш бошќарувчи бўлим –مدير خدمات 

 машинистка (секретарша) –تايپيست 

 назорат ќилиш бўлими –شعبه حفظ و مراقبت 

 иш бошқарувчисининг бадбахти–با خط خر چنگی مدير خدمات

 уста-мастер–مستر

 аниқ-тўлиқ–درشت

 жаноб –آقاي  –آهاي 

 ќадрли мећмонлар –مهمانان عالي قدر 

 дело (досье) –دوسيه 

 

 داستان سخي گل
 

ايد ودم مصرف نوشتن مطلب عاجل بودم كه تا يك ساعت بر كارم نشسته بتدر دف

د. ر دارآماده ميشد، پياده دفتر داخل شد و گفت كه مردي بنام سخي گل با مه كا

ه ره كي خواهد بود بجاي آورده نتوانستم پياد هر چه فكر كردم كه اي سخي گل

ت ز پشا گفتم كه بگوييش چند دقيقه منتظر باشد، پياده بر آمد پس از چند لحظه

دروازه سروصدا بگوشم رسيد: او وخت ها گذشت كه امر با سكرتر و يا 

انه، برفيقايش چاي بخوره و قصه كند كار مردم بيچاره ره به فردا و پس فردا 

 انقلاب خي برچيست ؟ ...

وار خطا زنگ را  ،از ترس  ازيكه مبادا اين سروصدا را مامورين ديگه بشنوه

خل دعوت كردم. مرد با قره قلي دوسره، روي خورد فشار دادم و سخي گله بدا

ن با بروت هاي نازك ماش و برنج بادريشي روي هم رفته پاك و اتو شده ئقره 

سخي گل در  -داخل شد، به طرف ميز من نزديك آمد، خودرا معرفي كرد: 

مقابلش از جايم بلند شدم همرايش دست دادم و بسيار محترمانه پرسيدم يفرمايين 
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و حدمت بود، سخي گل خودرا در چوكي مقابل ميزم خوب جابجا كرد و  چي امر

 شروع به گپ زدن كرد. 

ت ي، گفخبر دارم تعمير نويكه ساخته شده در همين روزها افتتاح ميشه، گفتم بل

ً خبر نگاران از شما مي پرسن كه   تعمير براي چي منظور، بمصرف چندجتما

عمير اين ت در باره انجنيران و عمله كه دراعمار شده. گفتم بلي ممكن، گفت حتماً 

ر بزرگ زحمت كشيدن پرسان خواهد شد. گفتم جتماً، سخي گل در حاليكه آب د

چشمانش دور خورد گفت آمدن من بهمين خاطر است وقتيكه  نام كارگران 

خي گل نير سريد نام بنده را هم بگيرين انجنير سخي گل يا ديپلوم انجيممتازرا ميگ

 ند يك كمك است، هيچ چيزه هم از دست نميتين.چي فرق ميك

 حيران مانده بودم فكر ميكردم كه شايد مغز سخي گل خراب است پرسيدم نه

نام  م بكنههنيم، اگر احاينا خبرنگار پرسان کفهميدم براي چي و چرا بايد اي كاره 

رفم را خكساني راه كه براستي زحمت كشيدن و خوب كار كردن ... سخي گل 

پشت ديگش نگردين اي كمك است و به كس ضرر هم نميرسه  د، صاحبقطع كر

است متنها بگويين ديپلوم انجنير سخي گل هم يكي از متخصصين كار كن و فعال 

 ستين،كه در ساختمان اين تعمير رول بسزايي داشته. باز پرسيدم شما انجنير ه

وقع مين، اگر سخي گل قهر شد و گفت خير اس كه نيستم شما هم مره ديپلوم نميت

رد د نداقبرايم ميسر ميشد مه هم ديپلوم انجنير مي بودم. هر چه فكر كردم عقلم 

 هميدمفبخاطريكه تا حال با ايتو يك موضوع روبرو نه شده بودم باز پرسيدم نه 

م ه بطرفاش چي است. سخي گل در حاليكبرادر كه چرا اين كاره بايد بكنم، فايده 

 جواب داد. بدبد ميديد

ه ك ستيميدنش كدام مشكل نداره، تنها يك نام ميبرين و بس از شما چبزي نخوافهم

ه  به ضررتان باشه بسيار دوستانه حرفش را قطع كردم برادر اي كار عاقلان

 نيست، مه اي كاره كرده نميتوانم و ضرورتش را هم نميبينم.

بر سخي گل اوچت از جايش برخاست و با عصبانيت زياد مشت گره شده اش را 

ردم مميز كوبيد و با تمسخر گفت معلومدار كه كرده نمي توانين، ششتن كه به 

ا رخدمت ميكنين، خدمت ميكنين. انقلاب كردن.   سخي گل در حاليكه  صدايش 

روازه د و دديگه هم بلندتر كرد و آب دهنش باد ميشد با چند دشنام از دروازه برآم

 را هم با تمام قوتش زد.

  نوشته واحد نظري

Луғат 

 баќириќ, чаќириќ –سروصدا 

 у вақтлар –او وقتها-او وختها

 икки чўќќили ќора  кўл бош кийим  –قره قلي دوسره 
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 хўш, унда–آوقت برای چيست! بخوب انقلا-انقلاب خی بر چيست

инқилоб нимага керак 

 муйловига оќ оралаган (оќ-ќора) –بروت ماش و برنج 

 дазмол –اتو 

 костюм, костюм-шим – دريشي

 олий маълумотли мухандис –ديپلوم انجنري 

 мияси айниган, аќлдан озган –مغز خراب 

 гапни айлантирманг, бошни ќотирманг –پشت ديگش نگردين 

 бирдан, сакраб турди –اوچت خاست 

 шундай–اينطور -ايتو

 юмилган мушт – مشت گرد شده

 масхара –تمسخر 

 аниќ –مدار معلو
 

 افسانه بابا شور شوری
 

ا تا که سه دختر داشت و يک زن. روزه ديکی بود، يکی نبود؛ بابا پيرمردی بو

شام مزدوری و غريبی می کرد، نان خشک خانواده او می شد. يک شو بابا 

 پيرمرد به زن گفت:

 ت اززن! از گوشنگی بيخی پا زدم ]کاملاً از پا در آمدم[. همينه که امشوپ–

 دخترا يک چيزی پخته کو بخوريم.

 زن او گفت:

که يانيم امشو وقتی دخترا خو شدن کمی آرد داريم، حلوا پخته می کنم، بلکه بتو–

 بخوريم. تو هم روز تا شو جون می کنی شکم تو چرب شه. اما از اونجی که

ديوال موش و موش گوش داره دخترا ای گپه بشنيدن. نصف شو که شد بابا 

 ار شد، به زن خو گفت:پبرمرد بيد

 زن وخی حلواها رو پخته کو.–

  نيه. خيست، ای بر پاليد، او بر پاليد، ديد که از سفره آردی در کیرزن يو و

 گفت:

 ی کجايه؟ردمرد، مچم سفره آ–

 يک دختر صدا کرد، گفت:

 ی زير سرمنه.ردسفره آ–

 مادری گفت:

 ه.چپ باشی، صدا خور نکشی که خوارای ديگه تو بيدار نش–

 باز ای بر پاليد، او بر پاليد، گفت:
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 ديگ کجايه؟–

 دختر ديگه صدا کرد:

 ننه ديگ پيش منه.–

 مادری گفت:

 ننه جو آروم باش خوار ديگه تو بيدار نشه.–

 گفت:  ديگه برد بار کرد. باز ای طرف، او طرف سيل کرد، ديد کفکير نيه

 کفگير کجايه؟–

 دختر ديگه صدا کرد:

 کفگير زير سرمنه.–

وشنه گدخترا همه بيدار شدم. حلواهار همگی بخوريم. باز بابا پيرمرد بيچاره 

خو  حلوا خورده شد و دخترا خوشدم، بابا پبرمرد به زن 13بموند. بعد ازی که

 گفت:

يله  م غير از ای که ای دخترار ببريم به دشت به امان خدایيزن! چاره ندار–

 کنيم.

 زن کفت:

م نمی خونه حاله شما می برم که اگر دخترا خبر شخوبه. صبح بگو که شمار به –

  رم.

 به همی حيال خوشدم. صبح که شد بابا شوشوری به  دخترا خو گفت:

ه رم ببدخترا! سر و کله ها خور بشوريم و رختا خور ورداريم که شمار می –

 خونه حاله ما.

خترا به شوق و ذوق سر و کله خور ششتم و رختای خور بپوشيدم. بابا د

  شت و به راه افتادم.ارشوری هم چند تا نون خشک و يک مشک او وردشو

ر يک دشت بيدا ههی منزل و طی منزل، رفتم، رفتم تا روز نزديک غروب شد، ب

 رسيدم. نونا خشک بخوردم. هوا که کمی تاريک شد، بابا پيرمرد گفت:

 م به قضای حاجت. شما همين جا باشيم.ومی ر–

شه جوالدوز به مشک او زد، اوا شور، شور می بابا شوشوری رفت به يک گو

ريخت. خود بابا شوشوری دوپا ديشت دوپا ديگم قرض کرد به طرف خونه خو 

 رفت. دخترا ديدم که بابا دير کرد. صدا کردم:

 بابا شوشوری تا کی می شوری؟–

مشک  ا نه.بابا نماد که نماد. تا صبح که دخترا برفتم سيل کردم ديدم جا هسته جگ

ور ردم االی شده و از بابا خبری نيه. نازی که خوار خرد اونا بود، شروع کاو ح

ی . نازبزن که نمی زنی که "بابا تور خيلی ماست". برو از پيش ما پيش بابا خو

 بيچاره به گريه شد، گفت:

 اگر بابا مر می خواست، از خونه بيرون نمی کرد.–
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 خورا گفتم:

 و راهی. ازو راه که پر خار و خاشيه ازنه از راه که ما می ريم تو مگری نر–

 برو.

خا و فتم. ناری ]ره[از ما بين سنگلارراهی که پاک و خوب بود دو خوار ديگه 

 راه پر خار و خاشيه راهی کردم. 

 کمی که برفتم، پاهای نازی از خاطر خارا قلبه، قلبه شد. 

 دعا کرد، گفت:

 کاشکی سه جفت کوش می بود که می پوشيدم.–

ا خو رفت ديد که سه کوش گذاشته يه. دويده کوشار بياورد به پيش خور کمی که

 گفت:

يم دده، ها! انی سه جفت کوش! يک جفت از مه دو جفت از شما. مه رم بگذار–

 .به ای را بيايم

 گفتم: 

 خوب بيا د جو خورا به قربان تو شه.–

 نازی آماد به راه ازونا. کمی را که رفتم، باز خورا گفتم:

مار  . چریمه از تو بود که بابا برفت. بابا پيش تو خوبود. از پيش تو رفتگناه ه

 خبر نکردی؟  

اشه. خار و خزدم به ته سريو که  برو از راه خو. بار ناری بيچاره آماد به راه پر 

 باز کمی که آماد، مونده و گوشنه و تشنه شد. گفت:

 ورديم؟خدايا! چکار می شد اگر کمی او و نون می بود که می خ–

ا ور صدخکمی که برفت ديد که  کوزه او و توبره نونی گذاشته. دويده آماد خورا 

 کرد که:

ود  شما خبخوريم، مه رم بگذاريم   دده! دده! بيايم که انی نون و او پيدا شد.–

 .بيايم. مه يکه می ترسم

 خورا گفتم:

 خورا به قربان تو، بيا نون و آوار به خود هم بخوردم.–

وب شده بود که به دم يک قله که سر به فلک کشيده، سيل کردم، ديدم رغنزديک 

در وايه. رفتم به درون قلعه که چی خونه های که يکی از يکی ديگه بهتر. همه 

ش کرده. هر طرف گشتم، رخونه پر از غله و دونه. همه قالين های ابريشمی ف

ذان شوم شد. هر سه تا به ديدن هيچ آدمی و آدمزاد نيه. تا اينا ای بر او بر گشتم، ا

يک گوشه قايم شدم که سيل کنم کی ميايه، که يک دفعه صدای پا شد از در قلعه. 

سيل کردم ديدم يک بوزنه داخل قلعه شد، به ما بين قلعه استاد شد، که يک بار 

يک گله گاو آماد به يک طرف استاد شد، باز يک گله شتر آماد، به رد اينا اسپ 
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، که گوسفند آماد، مرغ آماد، از هر کدوم هزار هزار. ای بوزنه آماد، که خر آماد

 صدا کرد که:

ره پند بگاو بره به گاوخونه، شتر بره به شترخونه، اسب بره به اسپ خونه، گوس–

 به گوسپندخونه، مرغ بره به مرغ خونه.

ه ماد بکه همه برفتم به خونه ها خو. درار بسته کرد. در قلعه رم بسته کرد، آ

 . دخترا هم از پس خونه سيل کردم، ديدم که بياماد به خونه، گفت:خونه

 حالی بی بی بوزنه چی بخوره؟–

 گفت:

 وکنه  بی بی بوزنه بره کمی برنج باريک ورداره، گوسپندی هم بکشه، پلو پخته–

 کباب گوسپند کنه، بخوره.

 باز خودی گفت:

 مرگه بخوره بی بی بوزنه! خاکه بخوره بی بی بوزنه!–

 چرت زد يک دمی باز گفت: باز

 بی بی بوزنه کشنه يه، چی بخوره؟–

 به خو گفت:

 بی بی بوزنه بره يک مرغ بکشه و سرخ کنه بخوره.–

 باز گفت:

 مرگه بخوره بی بی بوزنه! خاکه بخوره بی بی بوزنه!–

 تا آخر که هر چی غذاهای خوبه رنوم گرفت، باز خودی گفت:

 وره بی بی بوزنه!مرگه بخوره بی بی بوزنه! خاکه بخ–

 تا که آخر که گفت:

 بی بی بوزنه بره از آرد جو گونده نيار کنه، بخوره.–

 رفت کمی آرد جو گرفت، گونده تيار کرد بخورد و باز کفت:

 وزنه کجا خوشه؟بحالی بی بی –

 گفت:

 بره بالی بستر بخمل، بالی تخت، خوشه.–

 باز خودی خو گفت:

خو  ی بوزنه بره جل اسپه بياره، بالی اوبه خاک خوشه! به گور خوشه! بی ب–

 شه.

، و خو شد.  خوب که ای بی بی بوزنه خو شدارفت جل اسپه هوار کرد، بالی 

خته اوه پدخترا که گوشنه شده بودم، از بين خونه بيرون شدم، رفتم کمی نون به ت

دم، کردم، روغن زرد سرخ کردم و شکر ماليده کردم، قرار بخوردم. چای دم کر

 دم. خوب سير شدم، از اونا زياد شد، گفتم:بخور

 چاره ازی بی بی بوزنه ر نکنيم، راهی نداريم.–
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به  قرار گذاشتم. دخترا اماليده هار بياوردم، بی بی بوزنه که خو بود پشت سر ي

ار م بيدخونه دگه خو شدم. نو که صبح سفيد شد، بی بی بوزنه بيدار شد. دخترا ه

شت سر پشت سر خور سيل کرد، ديد که کاسه ماليده پشدم، ديدم بی بی بوزنه که 

 گذاشته. يک دفعه گفت: اي

خوب مه گونده آرد جو می خورم، تو شو که مه خو شوم ماليده می خوری؟ –

 خود تو کون کار دارم.

تاوه  و آتش بل کرد کهارفت به آشپزخانه، تاور به سر ديگدون گذاشت. به زير 

 پيش آماد، کمی خور خم کرد که کون خور پول واری سرخ شد. بعد ازی آروم

ا تر سه هبچسبونه. پشمای يو جرست کرد. باز خور بالا کرد. باز آماد خم  دخترا 

ه کد. تا ور گرفتم، محکم اور به بالی تاوه بچسبوندم که  دود بالا شاشونه های 

 .دادم کباب و بريان شد، اوريله نکردم. بعد از و که بسوخت خاکستر يور به او

له ر ققرار در قله روا کردم، همه حيواناته يله کردم، همه برفت بچريدن، در 

 :بسته کردم. بيامادم به هو ديگ و کاسه کردم. گفتم

 کاشکی پير و مادر ما هم می بود.–

 ت:شوم که شد در قلع روا کردم. همه حيوونا بياماد. يک خور استاد شد، گف

ه به ، اسپ بره به اسپ خونه، مرغ برشتر بره شترخونه، گاو بره به گاوخونه–

 مرغ خونه.

 نوبت همه برفت. در گاوخونه ها و در قلعه ر بسته کردم، بيامادم. بعد از او

ی کردم، هر شو يک خور در قلعه ر بسته می کرد و گاو گوسپندار به خونه م

ک يکرد. چند روز تير شد. ديدم دق می شم. خونه ها پر پنبه بود. چرخی از 

ه به پنبه از خونه ديگه آوردم،نبه ريشی شروع کردم. يک ماه و دو ما خونه و

ر خوبی و خوشی تير شد و مدام اينا پير مادر خور ياد می کردم که از خاط

 :غريبی اونار از خونه بيرون کرده بودم. می گفتم

 کاشکی مادر پير ما هم می بود.–

نوبت خوهر کلون  از قضای فلکی که چرخ افتاد بالی ليک ليکی. يک شو که

ا ي"هو  بود، در قلعه از يادی رفت در بسته کند. هوا تاديک شده بود که يک بار

 من هو" گفته، قلندری آماد به قلعه، صدا کرد که:

 چرخ می ريسيم دخترکا! مونده نشيم دهترکا! نون بديم به قلندر!–

 ای دخترا که ترس به دلنا افتاده بود، به خوهر کلون گفتم:

 تو بود، برو به قلندر نون بده، در بسته کو.نوبت –

 خوهر کلون نون برد به قلندر، که ديد باز قلندر صدا کرد:

و او کچرخ می ريسيم دخترکا! مونده نشيم دخترکا! نون داديم به قلندر شاه، –

 قلندر شاه؟

 دخترا باز به خوهر کلون گفتم:
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 برو او بده که بره.–

 که قلندر نمی ره. باز صدا کرد که:باز او برد به قلندر شاه، ديد 

يم و داداچرخ می ريسيم دخترکا! مونده نشيم دخترکا! نون داديم به قلندر شاه، –

 به قلندر شاه کو جای خو قلندرشاه؟

 باز خوهر کلون جای خو يرد به قلندر که باز قلندر صدا کرد:

غل ، کو برشاهه قلندنون داديم به قلندرشاه، او داديم به قلندرشاه، جای خو داديم ب–

 خواب قلندرشاه؟

 که ای دخترای بيچاره گريه و زاری کردم. از ترس هيچی گفته نتونستم.

خوهر کلون رفت پيش قلندر. شو تير شد. صبح که شد خوهرا برفتم که خبر 

 برده.خوهر کلون خور بگيرم. ديدم جا هسته، جگانه. چه خوهری ناز قلندرشاه ب

 لی گريه و زاری کردم و ديگه از ترس هر شو درهای دخترا از غم خوهر خي

 بسته می کردم و خوب هوشينا بودم.

وند وا م يک ماه و دو ماه تير شد که باز يک شو خوهر ميانه نوبت يو بود در قله

 که يک بار صدای قلندر بلند شد که:

 چرخ می ريسيم دخترکا! مونده نشيم دخترکا! نون بديم به قلندر شاه!–

 فت:رشاه گميانه که نوبت يو بود برفت نون برد به قلندرشاه و باز قلندای خواهر 

ای چرخ می ريسيم دخترکا! مونده نشيم دخترکا! کو او قلندرشاه؟ ... کو ج–

 قلندرشاه؟... و کو بغل خواب قلندرشاه؟

ی م خبرکه باز خوهر ميانه شو رفتا پيش قلندرشاه. صبح که شد از خوهر ميانه ه

 نشد.

 کرد. اره تک و تنها به قله موند. شو و روز ازغم خوهرا خو گريه مینازی بيچ

ريه گيک پيشی پيدا کرده بود و اور هم "نازی" نوم کرده و ساعت يو خود همو 

به  وا شد تير بود. اما يک ماه يا دو ماهی نشده بود که باز سر و کله قلندر پيد

 نازی گفت:

 بيا که خوهرتو مر تو راهی کردم.–

گه دم گربه خو "نازی"را هم وردشت و همرای قلندرشاه به راه افتاد. نازی ه

به  نمی ترسيد، به خاطرای که پيش خوهرا خومی رفت. آمادم، آمادم تا رسيدم

سيد ، نپريک قله ديگه که خونه قلندرشاه بود. نازی از ترس ديد که خوهرا يو نيم

نازی "آدمی ر آورد که که خوهرا مه کجايم. ديد که قلندر دفت يک گوش و بينی 

 وبگير اينا بخور". خود قلندر رفت. نازی هم گوش و بينی به ديگ انداخت 

د و خوبخته کرد، آورد پيش گربه خونازی انداخت. نازی تمام گوش و بينی خور

 رفت به گوشه خو شد. چاشت، قلندر آماد، گفت:

 نازی گوش و بينی ر خوردی؟–

 گفت:
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 ها!–

 گفت:

 هم مثل خوهرا تو می کشم. دروغ نگی که تور–

 گفت:

 راست می گم...–

 که يک بار قلندر صدا کرد که:

 گوش و بينی!–

 گوش و بينی گفت:

 لبيک!–

 گفت:

 "کجاييم؟"

 گفت:

 به شکم نازی!–

 گفت: "به شکم نازی یسه دفعه پرسيد، گوش و بين

 که ای قلندر خيلی خوش شد، نازی ر بغل کرد و گفت:

ک ي. تموم کلی ها بندی خونه ها ر بگير و هر روز تو از امروز زن مه شدی–

 ا کو تا ديق نشی که مه هر روز بيرون می رم.وسراچه 

 وسر از فردا هر روز نازی يک سراچه وا کرد و ديد که صدها جوان به بند 

 زنجيره. گفت:

 شما چرا اينجاييم؟–

 گفتم:

از  ا همدی کرده. ممار هم از راهرو گه }= جاده{ که ای ديو بر گرفته آورده بن–

اد يخاطرای که دق می شديم، به همين وسايلی که پيش ما بود هر کار و کسبی 

 .گرفتم

 نازی هر روز می رفت و به کارگرا سر می زد. يک روز به اونا گفت:

 اگر کاری که مه می گم بکنيم، همه شمار مه آزاد می کنم.–

 همه گفتم:

 .سر و چشم! هر کاری باشه می کنيم به–

 ازی گفت:ن

ه راست اگر يک صندوق تيار کنيم که برابر قد مه باشه، و کيلی ديشته باشه که–

 .ی کنممتوبدی به هوا بره، چپه توبدی به زمين بشينه، همه شمار به زودی آزاد 

 که همه بندی ها خوش شدم و گفتم:

 به يک هفته آماده می شه.–
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د ر کرد. سه هفته که شنازی خوش و خوشحال برفت و يک هفته را به خوشی تي

اره دکيلی  و که يک کلکين داره واآماد به ديدن بندی ها، ديد که صندوق برابر قد 

ده و آماکه "راسته تو می دی به هوا می ره، چپه تو می دی به زمين ميايه" تيار

 شده. نازی از شوق پر نداشت که بپره. گفت:

 ار میکنم و خود مه هم فر ای صندوقه پت کنيم تا وقتی بشه شمار هم آزاد می–

 کنيم.

ندر ای صندوقه به زير خار و خاشه ها پت کردم و آماد به خونه. شوکه شد قل

 کفت:

ست همر خو گرفته. مه می رم به کوه، خو چل می شم. تو که نازی هم پيش تو –

 و هر روزم برو به ديدن بندی خونه ها که دق نشی، تا مه بيايم.

 ی نمی دانست که چی بگه، گفت:نازی که به دل خو از خوش

 خوبه! از خونه و همه چيز خاطر جمع باش.–

ا وا صبح وخت، قلندرشاه رفت به کوه. نازی هم آماد در بندی خونه هار همه ر

 کرد و به بندی ها گفت:

 هر کس هر چيز از طلا و جواهر مايه، به خود بگيره و ببره، آزاده–

ا هخونه  به خونه ها بود امر به بيرون ازو همرای بندی  ها هر چه که جل و لته 

به  کشيد. به يکی از سراچه ها دوتا حوضی بود: يکی طلا يکی نقره. يک غوطه

حوض طلا و يک غوطه به حوض نقره زد، بيرون شد که چشم آدمی را خيره 

ته ل و لمی کرد. آماد برابر يک ماه نون و او به ته صندوق گذشته، گوگرده به ج

ی نازی لباس های خوب، قيمتی خورهمرای جوهرات هو ها زد و همرا

وردشت، به صندوق ششته، دری صندوقه بسته کرد و کيلی صندوقه راسته تو 

رسخ زار فداد، صندوق به هوا شد. آماد ... آماد ... آماد که خدا می دونه چند ه

ی رزه زاراه آماد. از کلکين صندوق به پايين سيل کرد ديد که به زير پای او سب

از   ن شد.معلوم می شه، که کيلی را چپه تو داد، صندوق به ما بين سبزه زار پايي

. کلکين ديد که هيچ کس به ای سبزه زار ديده نمی شه. از صندوق بيرون شد

و اصندوق کش کرد به يک گوشه و به زير خار و خاشه ها پت کرد. نونه خودی 

ن ح که شد از صندوق بيروخورد. شو به مابين صندوق خود نازی تير کرد. صب

 شد.

سپ ااز قضای فلکی ای سبزه زار از بچه پادشاه ای شهر بود، که بچه پادشاه 

 :خور به مابين ای سبزه زار بسته بود و گفته بود

 چيل روز ای اسپ بايد آدميزاده نبينه که خوب مست و چاق شه.–

مثل ای که امروز که نازی از صندوق بيرون شد افتو که به روی ای تابيد، 

خورشيد به زمين آماده باشد. نازی از صبح تا شوم به مابين سبزه زار به درخت 
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}طنو{ انداخت و گاز خورد. اسپ هم پوز به علف نزد و به طرف نازی سيل 

 می کد. يک هفته به همی رقم تير شد. آخر هفته بچه پادشاه گفت:

 .بريم اسپه بياريم که ببينم چکار شده، چه فايده کرده–

د صاول  مهترای پادشاه آمادم اسپه بياوردم. که بچه پادشاه ديد که اسپ از روز

 درجه لاغرتر شده. از مهترا و غلاما پرسيد که:

 کی رفته به ای سبزه زار و ای اسپه چه کار شده؟–

 همه گفتم:

 هيچ کسی نرفته و اسپ هم تک و تنها به ای سبزه زار بوده.–

شد که ای اسپ حتمی يک چيزی ديده. به  بچه پادشاه شصتی }شستش{ خبر

 مهترای خود گفت:

 اسپه پس ببريم به سبزه بسته کنيم.–

 اسپ ر به سبزه بسته کردم. بچه پادشاه سر از صبح بی صدا آماد يک گوشه

يد باغچه قاييم شد. نزديک چاشت که شد ديد از گوشه باغچه مثل ای که خورش

از گشد، آماد طنو انداخت به درخت، طلوع کرده باشه دختر ماه پيکری بيرون 

خورد، گاز خورد که خوب مونده شد، پيشی گکی هم به بغل يو. اسپ که ای 

پ گد که دختره ديد، ير از علفا بالا کرد که پوز به علف نزد. بچه پادشاه فهمي

 ادشاهپکجايه. تا که ديد دختر خوب که مونده شد به طرف گوشه باغچه رفت. بچه 

ز غيرا ر خبر کرد. همه آمادم به گوشه باغ. رفت ديد که هيچی بهفورا نوکرا خو

 يک صندوقی نييه. نوکرار گفت:

 صندوقه ببريم به قصر مه!–

 اد بهصندوقه به قصر ازی بردم. شو که شد بچه پادشاه خونه را خلوت کرد و آم

 سر صندوق، صدا کرد:

 ون شو، يا کهانسی، جنسی، پری يی، آدمی يی، آدميزادی، هر چه هستی بير–

 صندوقه می شکنم!

شد  نازی که به صندوق بود مجبور شد بيرون شه. دری صندوقه وا کرد و بيرون

 که به ديدن نازی بچه پادشاه يک دل نه به صد دل عاشق نازی شد. گفت:

 تو کينی؟ و اينجا چکار می کنی؟–

 فت:ه گکه نازی قصه زندگی خور از روز اول تا به آخر به او گفت. بچه پادشا

 مه خود تو عروسی می کنم.–

 نازی گفت:

ه و مياي تا روزی که ای بارزنگی زنده باشه مر پيدا می کنه. به هر جا که باشم–

 قصد خور از مه می کيره.

 بچه پادشاه گفت:

 ونم.فيق ترهر کاری به سر تو بشه مه هم از تو بهتر نيم، و مه به همه جا يار و –
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 فت:گبه ياد مادر و پير خو افتاد. بچه پادشاه  اشک از چشمان نازی سر کد و

 چری گريه می کنی؟–

 گفت:

 دم.له کريادم از مادر و پير مه آماد که از غريبی و بيچارگی مار به بيابون ي–

 بچه پادشاه گفت:

 مه غم همه چيز تو می خورم. چرت نزن.–

ا ييه، صبح که شد، همه بيدار شدم، نازی ر که ديدم حيرون موندم که "ای پر

 آدمی بچه؟" پادشاه به مادر و پير خو، نازی ر نشون داد و گفت:

 ای از امروز نامزاد منه.–

له ير زاو چند قاصد هم به شهر بابا شورشوری راهی کرد که بابا پيرمرد و ننه پ

 بيارم.

ازی بگذر، ازی گوش کش. مشک بگذار، مشکوله پيش کش، که بابا شورشوری 

پيش  جيست و اون ها ر به دشت يله کرد، آماد به خونهوقتی از پيش دخترا خو 

وع پيرزال خو. يک روز بعد پشيمون شد. هر دو پيرزال و پيرمرد گريه را شر

د و کردم. شو و روز از غم دخترا خو گريه و زاری دشتم، تا که چشمای پيرمر

 نازی پيرزال کور شد. به غريبی و گدايی، شو و روز خور تير می کردم، تا خبر

ا خو آماد و قاصد بچه پادشاه آماد. ای پيرمرد و پيرزال از شنيدن خبر دختر

يدم چشماينا روشن شد. خود قاصد بچه پادشاه آمادم به شهر. ای که نازی ر د

يلی گريه و زاری بسيار کردم و از دخترای ديگه ياد کردم و به ديدن نازی خ

؛ به داد، مسلمونه پخته خوش شدم. بچه پادشاه شهره چراغون کرد، هندو ر خوم

ازی ما نداد، يک ريزه ته ديگی سخته. هفت شونده روز عروسی بچه پادشاه و ن

 بود.

يک سال تير شد و خداوند به بچه پادشاه و نازی پسری داد و به خوشی و 

 خوشنودی تير می کردم، که يک شو نصف شو نازی به خو بود که ديد اورشور

 و اورا، بارزنگی يا قلندر ساختگی به بالی سر می ده. از خو بيدار شد که نره

ر الی سصدا می کنه. با ترس و لرز از جا بيدار شد، ديد که همگی خو و قلندر ب

 او بيدار. گفت:

م که ای نازی خوب از دست مه فرار کدی و زندگی مر به باد دادی! حالی آماد–

 فکر تور وردارم. بيا بيرون که به تو کار دارم.

 شو خور تکون داد و چو چنگ کند، بيدار نشد. قلندر گفت: نازی هر چه

 هر کار می کنی بکن، هيچ کس به داد تو نمی رسه!–

 نازی هر طرف داويد و هر کس ر صدا کرد، ديد که همه کنيز و غلام و همه

 مثل ای که مرده باشند. قلندر گفت:

 زود بيا پايين.–
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ه و ابين قصر، قچغن روغن کردنازی وقتی از اورس سيل کد ديد که قلندر به م

 آتشی به زير يو روشن کرده، که روغنا کل می جوشه. نازی گفت:

 يک بار اجازه بده نماز بخونم.–

 گفت:

 برو هر کار مايی بکن و زود بيا.–

 نازی رفت بالی بوم تا می تونست جيغ کشيد که صدای يو ايستاد. 

 آخر يک موشی آماد بالی بوم و گفت:

ا تای طو فرياد می کشی؟ ای بارزنگی از هفتوم طبقه آسمان  ای نازی! چری–

 لم بههفتوم طبقه زمين همگی ر خوبند کرده. مه از هفتوم طبقه زمين آمادم، د

 ر ازیحال تو سوخت. اگر تا ده روز فرياد بکشی کسی به داد تو نمی رسه به غي

ده. شی بسته که طلسم خوبندی همه اينا به تاق بلند پس خونه تو به يک شيشه ي

 برو او شيشه ر وردار و بشکن. همگی از خو بيدار می شم.

کست. باز نازی دويده رفت پايين به تاق پس خونه شيشه يی بود، شيشه ر زد بش

  شدم. و غلاما از خو بيدار زديد که همه پير و مادر و بچه پادشاه و همه کني

 نازی گفت:

 ور بگيره؟چی خويم که بار زنگی آماده و ما يه قصد خ–

 همه کفتم:

 تو برو هيچی نگو که ما بيدار شديم. ما چاره ازير می کنيم.–

 نازی آماد پايين به پيش قلندر. قلندر گفت:

 بيا نازی جان سه چرخ به دور ازی روغنا بزن.–

 نازی گفت:

 مه يکه چرخ نمی زنم. تو هم بيا که خود هم چرخ بزنيم. –

ی نازی چرخ زد. يک چرخه که زد که قلندر هم ورخيست و به دور ديگ خود

ه فته بيک بار بچه پادشاه از پشت سر، خود غلوما خو، چار دست و پای قلندر گر

 دم. وته ديگ روغن انداختم که بريون و کباب شد. خاکسترهای قلندره به او دا

م بعد ازی به خاطر جمعی و خوشی زندگی کردم. اونا اونجی بودم، ما آمادي

 اينجی. 

Луғат 

 شه : شود.

 داره : دارد.

 وخی : برخيز.

 حلواهار : حلواهارا.

 يو : او. يور : اورا.

 مه چم : من چه دانم.
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 منه : من است.

 مادری : مادرش.

 خور : خودرا.

 ننه : مادر.

 بخوردم : بخوردند.

 بموند : بماند.

 ازی که : از اين که.

 دخترار : دختر هارا.

 خوبه : خوب است.

 شم : شوند.

 م : نمی روند.نمی ر

 بشوريم : بشوييد.

 ورداريم : خبر داريد.

 شوشتم : شستند.

 ديشت : داشت.

 نماد : نامد، نيامد.

 جگا : جايگه.

 اونا : آن ها. 

 اور : اورا.

 تور : تو را.

 ماست : می خواست.

 نری : نروی.

 قلبه، قلبه شد: زخمی شد.

 دده، ها! : صوتی ندا کردن.

 جو : جان، جانم.

 ا.چری : چر

 бўза–بوزه 

 مار : مارا.

 ته : پشت.

 نون : نان.

 – тўрва خورجين، خريطهتوبره }تور به{: 

 خود شما : همراه شما. 

 آوار: آب هارا.

 به رد : به پشت، به قفا، به دنبال.
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 خودی : خودش.

 چرت زد: به فکر فرورفت.

 نوم : نام.

 گونده : زواله خمير.

 خود تو: همراه تو، با تو.

 ن.بل : روش

 آروم : آرام.

 –ёпғич پوستک-جل

 پير : پدر.

 شوم : شام.

 –клей, маз اندنپسچ-ماليد

 خور : خواهر.

 پنبه : پخته، پنبه.

 پنبه ريشی : ريسيدن پخته يا پنبه.

 ليک ليکی : چرخ دستی.

 کلون : کلان.

 دلنا : دل اين ها.

 خوهری نار : خواهر اين هارا.

 پيشی : پشک، گربه.

 ستيد.کجاييم : کجا ه

 اينجاييم : اينجا هستيد.

 خو چل : چل شبانه روز ديوها به کوه خواب مب روند.

 مايه : می خواهد.

 مهترای : اسپ بان های.

 کينی : کيستی.

 تونم : تو هستم.

 يله کردم : رها کردند.

 جيست : برخاست.

 دشتم : داشتند.

 شونده روز : شبانه روز.

 چوچنگ : چوندی، چوندوک، نيشگون.

 کس ر : هر کس را، هر کی را.هر 

 قچغن :  ديگ بزرگ.

 کل، کل : آهسته، آهسته.
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 بوم : بام.

 خوبند : در خواب انداختن، به سحر کسی را خواب کردن.

 خود هم : همراه يکديگر، با هم.

 

 افسانه لله پوستینی
 

يچ که ه بود، نبود، به غير از خدا هيچ غمخواری نبود. بود، نبود، پادشاهی بود

ن زندی نداشت. بعد از مدت ها زن ازی پادشاه حامله شد. نزديکی ولادت فرز

ازی بود که پادشاه ميل شکار کرد و چل روزه به شکار رفت؛ به وزير خو 

اگر  اماسفارش کرد که اگر خدا به مه پسری داد، به خوبی اورنگاه داری کنی، 

مه  يزان کنی،تاخدا دختری داد اور کشته خون يور به شيشه کنی به دم قصر آو

ا ته، يبيايم و بشمم. پادشاه رفت به شکار و مماکته به دست وزير سپرد. يک هف

ادشاه فته پدو هفته بعد از رفتن پادشاه، خداوند به پادشاه دختری داد. وزير به گ

ل دختر به رو وزير بخنديد. ددختره برد که بکشه و خون اور به شيشه کنه. 

به جای دختر کفتری کشت و خون يور به شيشه وزير بسوخت. دختره نکشت و 

و  رورش کنهپکرد، به دروازه قصر آويزان کرد. دختر آورد به زن خو داد که 

ير شبه زن پادشا هم خبر داد که "هر روز از دروازه پشت قصر بيا دختر خور 

ز ابده و ای راز به هيچ کس نگو". زن  پادشاه هم از خدا خواست و هر روز 

ه فتر کفت و دختره شير می داد، تا که پادشا از شکار آماد و خون کدرپشت می ر

 ديد، فهميد که خدا دختری به او داده، خونار شميد و خوش شد.

يد و سالها تير شد. دختر به خونه وزير کلون شد. مثل ماه شب چارده می درخش

زای وراز هر هنر و علم و دانستنی که به عالم بود، وزير به او ياد داد. يک 

ی د بالدختر به دم ارسی خونه وزير ششته گلدوزی می کرد. از قضا پادشا بالا ش

قصر خو دوربين گرفت که از اطراف شهر خو با خبر شه. هر طرفه ديد، که 

، که يک بار چشمی افتاد بهدم ارسی خونه وزير، ديد که چه نازنين صنمی ششته

 :خو گفتاز يک دل نه، به صد دل عاشق ای دختر شد. به دل 

 ای وزير دختری به ای مقبولی داشته و مه خبر ندشتم. –

 ت: همی بود که فوری از قصر پايين شد و آماد به دربار، وزيره خواست و گف

اج ای وزير بی تدبير! سال ها نون و نمک مر خوردی و حالی مه به تو احتي–

 شدم. بايد که ای مشکل مر رفع کنی.

 :وزير به ادب گفت

 حدمتی باشه حاضرم.هر امر و –

 پادشاه گفت: 

ه ببدی  شنيدم دختری داری که بسيار مقبول و جوانه. بايد که ای دختره به زنی–

 مه.
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صر از ق وزير از شنيدن ازی گپ، دل از دلخونه يو پريد. فهميد که پادشاه دختره

 خو ديده. گفت:

 پادشاه سلامت باشه! چند روزی به مه مهلت بديم.–

 پادشاه گفت:

 ده روز به تو مهلت که اسباب عروسی ر نيار کنی. تا–

و  وزير بيچاره پريشون و جگرخون آماد به خونه خو. دختر که خيلی هوشيار–

 دانا بود از چهره پير خو فهميد که يک گپی شده.

 آماد از وزير پرسيد که:

 ای پدر مهربان! هر گپی و هر کاری شده به مه بگو.–

د ر، آخر چاره ر حصر ديد و قصه دختره به خووزير بعد از چرت و فکر بسيا

 دختر گفت که:

الی ده. حتو دختر پادشاهی و حالی پادشاه تور به خونه مه ديده و به تو عاشق ش–

 مه نمی فهمم که چه کار کنم.

 دختر گفت: 

 خيره! اگر مر بکشه، حقيقته بايد به پادشاه بگی.–

 وزير گفت:

 به غير ازی چاره ندارم.–

ه کوزير رفت پيش پادشاه دم قصر، از اول تا آخر بگفت. پادشاه  صبح که شد

 شنيد، گفت: 

خوب فکری کردی و دروغ های خوبی سرهم کردی، بری ای که دختر خور به 

روز  مه ندی. اگر او دختر مه هم باشه مه خود ازو عروسی می کنم. اگر تا ده

 ور بهال و دارايی تعروسی مه و دختره آماده نکردی، تور به دارت می زنم و م

 چور و چپاول می دهم.

نيدن شوزير بيچاره دلخون و پريشون به خانه آمد و به دختر گفت. دختر که از 

پير  نوم پير و مادر خو خوش شده بود، از شنيدن ای گپ بسيار غمگين شد و از

 و نام يو متنفر شد و به وزير گفت:

ن شهر خونه خو پادشاه تا بيروبه يک شرط ای گپه مه قبول دارم که از مابين –

 نقبی بکنی.

 وزير گفت:

 م.به چشم! اما مه حاضرم از شهر شوونه فرار کنيم. مه و تو و همه می ري–

 دختر گفت:

س پنه! به هر شهری که بريم پادشاه درک }رد{ مار می زنه و تور می کشه. –

 همی که مه گفتم بايد اجرا کنی.
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ه رفت. از بيرون شهر نقبی شروع کردم بوزير قبول کرد و چند نفر مزدور گ

 کندن و خود وزير آماد پيش پادشاه، گفت:

 اجازه هر کار به مه بديم، تا مه کار و بار عروسی ر برابر کنم.–

 پادشاه گفت:

بگير و هر چه  –پول و دارايی  –در خزينه ر وا کن و هر چه که به کاره –

 زودتر عروسی را رو به راه کن.

نقب  ته نقبه حاضر کرد، به مابين خونه خو پادشاه رسوند و سروزير تا يک هف

 تخته سنگی گذشت و فرشه هموار کرد.

وزير، شهره چراغون کرد و همه ترتيبات عروسی ر گرفت و شو عروسی که 

ه ته بشد، دختره آورد به قصر پادشاه. دختر يک پوست سگ و چند تا نون آورد، 

 ی بسياری کرد.نقب گذشت و خود مار خو گريه و زار

وشيد پوقتی که اور طلا و جواهرات و لباس پوشوندم، پادشاه هم به دربارلباس 

 که )به( حرم سرا بيايه. دختر دستا مادر خور بوس کرد و داخل نقب شد و

 مادری پس در نقبه بسته کرد. 

آماد، تا  دختر خدار ياد کرد و شمعه گرفته خود لباس عروسی به راه افتاد. آماد،

کرد.  سگه به بر خو در ديگه نقب رسيد. نونار به شکم خو بسته کرد و پوست به

از نقب بيرون شد، به تاريکی شو به دشت سرگردون، همراه سگای ديگر می 

 رفت و گاهی پشت سر خور سيل می کرد که نفرای پادشا نيايه.

 از طرف ديگه وقتی پادشاه به حرم سرا آماد، همه آمادم به رد عروسی که

که  روسه دست به دست کنم که ديدم که جا هسته جگانه. خبر به پادشا آوردمع

 روازهدعروس گم شده. پادشاه امر کرد که تمام دروازه های شهر بسته کنم. همه 

 . های شهر بسته شد و تموم شهر گشتم، اما دختر از دروازه بيرون شده بود

يرون بر خو ا از قلمرو شهر پياونار به پاليدن بگذار، از دختز بشنو که آماد که ت

سر  شد. آماد به ديگه شهری رسيد. پوست سگه از جون خو به در کرد. آماد به

 جوی آوی رسيد. ديد ننه پير زالی ظرفا خور می شوره. گفت:

 ای ننه پير زال! مهمون به کار نداری؟–

 پير زال گفت:

 مهمون وعده ی خدايه، خری داره بلايه ...–

رد به بای ر  از گلوبند خو کند و به ننه پبر زال داد. ننه پبر زاليک دانه بجاقلی 

 خانه خود. بعد از او )دختر( يک دانه بجاقلی داد و گفت:

 يک دست لباس مردانه و يک پوستين به مه بخر!–

( ننه زال رفت و فوری يک دست لباس مردانه و پوستين خريد و آورد. )دختر

ه و به ننه پبر زال داد و لباس های مردانلباسهای عروسی خور بيرون کرد و 

 پوستين پوشيد. شو به خونه ننه پير زال تير کرد، پرسيد که:
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 ننه به شهر شما چی گپه؟–

 ننه پير زال گفت که:

 ش ماهشای فرزند! پادشاه شهر ما يک بچه داره که به سن چادره پانزده سالگی –

ز تا . سقاهای تمام شهر روشده که مرض عجيبی گرفتار شده، شو و روز او مايه

هر  شوم او ميارم به دهن ازی بچه می ريزم، هنوز تشنگی ازی کم نمی شه. از

 جا طبيبی که خواستم معالجه درد ازی کرده نتونسته.

 ای دختر گفت: 

بچه  ننه! صبح برو و به دربار پادشاه بگو که طبيبی پيدا شده که علاج درد–

 پادشاه را کرده می تونه.

 شد ننه پبر زال رفت به دربار پادشاه و گفت که: صبح که

 طبيبی شو پيدا شده که علاج درد شاهزاده ر می دانه.–

 پادشاه گفت:

 هر چه زودتر طبيب را بيار!–

دست  ای دختر روی خور سياه کرده، پوستين چپه پوشيده، تسبيح صد دانه يی به

 گرفته، آماد به دربار پادشاه. پادشا گفت:

 م تو چيه؟ای طبيب اس–

 گفت:

 لله پوستينی.–

 پادشاه گفت:

ور تو ا ای لله پوستينی! تموم طبيب های عالم از علاج بچه مه عاجز شدند، اگر–

 .علاج کرده بتونی تور زر ريز می کنم

 لله پوستينی گفت که:

 امشو اجازه بديم، اگر تا صبح بچه خوب نشد، هرکار که می خواستی بکن.–

ا مثل الی، امسادره، پانزده چسر بستر بچه پادشاه ديد که بچه لله پوستينی آماد، به 

 نی واری لاغر و ضعيف و دهنی وا: "او" می گه و تمام سقاهای شهر او به

 که: دهنی می ريزم، معلوم نمی شه که ای او به کجا می ره. لله پوستينی گفت

 .به جز از يک سقا امروز رخصت کنيمتمام سقاهارا –

 گفت: پادشاه هر چی که

 بچه مه می مره ...

 :گفت

 اگر بچه تو مرد، مره هم بکش.–

پادشاه قبول کرد و تموم سقاهار رخصت کردم و تنها يک سقا پيش لله پوستينی  

ماند. لله پوستينی تمام خدمتگارها و نوکرهارا رخصت کرد و خلاص و تمام 

د. هر چه که دروازه های قصره بسته کرد و لله پوستينی بالی سر مريض تنها مان
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بچه "او" گفت، نداد. تا نصفه های شو بچه هر چه که فرياد و فغان کرد، او نداد. 

 بعد از نصف شو سقاره گفت که:

 برو يک مشک او بيار!–

 و ظرفی به بالی بچه پادشاه گذشت. سقاره گفت:

 اوها را بريز به ظرف! –

کرد و لله  وفتی که سقا اوهار به ظرف می ريخت، بچه بسيار بی تابی می

 وو سفيد ا شت، تا ای که ديد دهن بچه وا شد و چشمایاپوستينی اور محکم د

 اژدهاری از دهنی بيرون شد و به طرف او رفت. لله پوستينی خنجر کشيد و

 دخو وشيد،پاژدهار دو تکه کرد و ديد که بچه آروم شد. بعد از او لحافه بالی بچه 

در  صبح شد، پادشاه و زن يو به پشت يو هم خو شد و سقاره جواب داد. تا که

ا وی در آمادم و گوش کشيدم. ديدم که نه صدای يه، نه آچو. در زدم. لله پوستين

شاه . پادکرد و ديدم که بچه صحيح و سالم به خو رفته و اژدهای گشته بالی سر يو

 ا للهدست لله پوستينی ر بوسيد و اور استاد کرد و اور زر ريز کرد. نصف رزر

تينی  پوسينی به ننه پير زال داد و نصف ديگه به تمام غريبا خيرات کرد. للهپوست

 گفت:

حالی غذاهای خوب و قوی به بچه بديم که ای بچه به وقت او خوردن مار –

 ما بهشخردی خورده بود که به شکم يو اژدهاری گشته. ديگه از مه به حير و از 

 سلامت. مه از ای شهر می رم.

 ی شهرکه "چند روزی باش!"، لله پوستينی قبول نکرد و از ا پادشاه هر چه کرد

 برفت.

که  لی ديدبر زالله پوستينی آماد، آماد، آماد، تا باز به کنار جوی اوی رسيد و باز پ

 کله پاچه پاک می شوره. گفت:

 ای ننه پبرزال!  مهمون به کار نداری؟–

 پبرزال گفت:

 مهمون وعده ی خوايه. خری داره بلايه.–

 :ال گفتپبرز  پوستينی يک بجاقلی از گلوبند خو وا کرد به ننه پبر زال داد. ننهلله

د که ش مهمون به رو چشما مه جا داره" و لله پوستينی ره به خونه خو برد. شو–

 لله پوستينی  از پبرزال پرسيد که: "به شهر شما جی گپه؟

 پبرزال گفت که:

ز اکاکا خود عروسی کرده، اما يک سال شده که يچه پادشاه ما، خودی دختر –

نند، کشو عروسی بچه پادشاه و زنی يو ديوونه شده اند و هر چه معالجه هم می 

 .هيچی خوب نمی شم که نمی شم

 لله پوستينی گفت:

 صبح به او بگو که شيخ نوی آماده و مريضار خوب می کنه.–
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 ودشاه بچه پاننه پبرزال به دربار پادشاه رفت و گفت که شيخی را می شناسه که 

 عروس يو تداوی می کنه.

 پادشاه گفت:

 برو و اور بيار!.–

 لله پوستينی به دربار آماده و گفت:

 م.يک شو به مه اجازه بديم که به پيش ازينا باشيم. معالجع يوناز می کن–

 پادشاه گفت:

 هر کاری می کنی احتيار داری.–

شاه پادشاه و عروس پادلله پوستينی شو همه ر رخصت کرد و خود يو خودی بچه 

ه به يک خونه بود که بچه پادشاه به يک گوشه و عروس پادشاه به ديگه گوش

 زنجير کرده و هر کدام می گفت:

 مر يله کنيم که اور بکشم!.–

وونه لله پوستينی نصف شو بود که کلکين وا کرد که کمی هوا بيايه و هردو دي

 و چراغ خونه ر کشت. لله غروقاش )سر و صدا( می کردم که يک بار باد زد

پوستينی که همگی ر رخصت کرده بود هر چی ای طرف او طرف پاليد گوگرد 

ديگی  يد کهدنيافت. شمع گرفت و به راه افتاد. آماد، آماد تا رسيد به نزديک آتش، 

می جوشه و هيچ کسی هم نيه. شمع روشن کرد و قل  به سر آتش گذشته و قل

ده و رام شآماد به خونه ديد که صدای هردو ديوونه آ ديگه چپه کرد. به راه افتاد

 دختر به بچه می گه که:

 کاکا مار چری زنجير کردی؟ بچه–

 بچه می گه:

 چری تاريکی يه؟–

 لله پوستينی آماد به خونه گفت:

 نه ما ديونه خو نشديم.–

غل به ب لله پوستينی هر دوتار از زنجير وا کرد و جای نار اداخت. هر دوتا بغل

خو  شت، جا خور برد به پشت در خونه قراراشدم. لله پوستينی هم که خو د خو

 ه للهکشد. تا که صبح شد پادشاه و زن پادشاه همگی آمادم که خبر گيرم، ديدم 

ه به زد پوستينی پشت در خوه و صدای آچوخی از خونه هم نمايه. پادشاه آماد لغت

 پشت لله پوستينی و گفت:

 خود تو قرار خو شدی. دختر و بچه ر بکشتی و–

لله پوستينی دره وا کرد و پادشاه و همه ديدم که هردو ديونه قرار خووم. پادشاه 

صدا کرد، بچه و دختر بيدار شدم و خور به دست و پای پادشاه انداختم. پادشاه از 

خوشالی دستا لله پوستينی ر بوس کرد و طلا و جواهر زيادی آوردم، لله پوستينی 
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دم. لله پوستينی همه زر و جواهرار به غريبا بخشيد و از پادشا را زر ريز کر

 خداحافظی کرد و به طرف شهر ديگه حرکت کرد. 

 وز حال ارد و باز آماد و آماد و آماد، که تا رسيد به شهر دگه. ننه پبرزالی پيدا ک

 احوال شهر پرسيد. ننه پبرزال گفت که:

نجما شده. از تمام شهرها، همه ميک سال شده که يکه بچه پادشاه شهر ما گم –

 جمع شدم، نشونی از بچه پيدا نکردم.

 لله پوستينی شو به خونه ننه پبرزال موند و صبح به ننه پبرزال گفت:

 مر ببر به خونه پادشا که مه بچه پادشار پيدا کنم.–

د به ل آماننه پبرزال جلو و لله پوستينی از پشت آمادم به قصر پادشا. ننه پبرزا

 ر، به ادب سلام زد و گفت:دربا

ردم ور آوای نواسه مه ده سال شده که برفته بود، علم نجوم ياد گرفته و حالی ا–

 که شازاده ر پيدا کنه.

 پادشا که از هر کس سراغ منجم و فال بين مر گرفت خيلی خوش شد و گفت:

 .اگر نواسه تو بچه مر پيدا کنه مه هر چه که خواسته باشی به تو می دم–

 پوستينی گفت: لله

 امشو مر به شرطی که به خونه يی که شازاده خو می شد ببريم.–

 پادشا گفت:

 هر چی تو بگی همو کار می کنيم.–

شت و گهار  شو لله پوستينی آماد به همراه پادشاه به اتاق خو شازاده. تموم خونه–

 ياهس همه کنيز و غلامار خوب سيل کرد، ديد که به مابين کنيزا يک کنيز حبشی

می کبه چشمای خيره، خيره به طرف لله پوستينی )سيل می کنه(. لله پوستينی 

 اشتباه شد و گفت:

 شو هرجا که همی کنيز خو می شه مر هم خو کنيم.–

 زن پادشاه گفت که:

 ای کنيز هر شو به آشپزخونه خو می شه.–

شد.  ی خونلله پوستينی هم آماد به آشپزخونه، به يک گوشه جا انداختم، لله پوستي

 کنيز هر چه گفت که:

 مه خنگ می خورم، شو نونم نمی خورم خو می شوم،–

لله پوستينی رفت به زير لحاف هو شد و از زيرش می ديد که ای کنيز چه کار 

می کنه. رفت ديگ جا کردن شد و لله پوستينی ديد که کنيز يک غوری برنج و 

گذشت و بعد از او به همه  گوشت و هر چيز که پخته بود جا کرد و به زير کاسه

خونه نون داد و همه که نون و او خوردم، خو شدم. خوب که همگی قصره خو 

برد کنيز آماد بالی سر لله پوستينی يک لقدی هم به پشت لله پوستينی زد، ديد که 

نخورد. آماد از زير کاسه غوری پلو وردشت و چراغی هم به دست خو  رشو



 71 

به راه افتاد. به گوشه آشپزخونه تخته سنگی بود، گرفت، به طرف آخر آشپزخونه 

وردشت و ته شد. به يک راهروی، پس تخته سنگه به جای گذشت. لله پوستينی 

هم از رد ازی گرفت آماد به ای راهرو ته شد. ديد که چل زينه می خوره، پايين 

 شد. آماد ديد که يک قبر کهنه يه و تختی گذشته بالی تخت. چی بچه که خوهر به

بالی او عاشق می شه، به خو دفته. کنيز از زير سر يو چوبی بيرون کرد و زد به 

 جون يو، بچه سر بالا کرد و گفت:

 باز آمادی؟–

 کنيز گفت:

 ای آقای مه! قربان سر تو شم! يک بار به طرف مه سيل کو که به تو نون–

 آوردم.

 بچه گفت:

 از گشنگی بمرم بهتره، نه که روی پليد تور ببينم.–

 کنيز خود خوده به پاهای بچه انداخت. بچه گفت:

 ای گيسو بريده! زود مر بکش، تا از رنج ديدن تو خلاص شم.–

 به ک کنيز هر چه که کرد، بچه يک نگاه هم به طرفی نکرد. کنيز هم برنجار به

 گوشه که خرمن برنج و گوشت شده بود ريخت و گفت:

 د نمی تونم تور پبدا کنم.از گشنگی مگر بمری، پير مادر تو هم تا اب–

چوبی از پايين پای او وردشت و زد به جون يو. پس بچه به خو رفت. لله 

 هم به لقدی وپوستينی بيشتر دويده آمد به زير جا خو. بعد از او ديد که کنيز آماد 

 پشت لله پوستينی زد که:

 تو آمادی آقای مار پيدا کنی، قرار خو شدی.–

ت اه گفوستينی ر تا صبح خو نبرد. صبح که شد به پادشرفت به زير جا خو. لله پ

 که:

 همه شما قصره خالی کنيم. تموم کنيز و غلومار دو روز رخصت کن.–

و  پادشاه امر کرد که تموم کنيز و غلوما دو روز رخصته، برم به خونه قوم

ت  خويشا خو بديدن. کنيز حبشی هر چه گفت "مه هيچ کسه ندارم"، پادشاه گف

 هواخوری". "برو به

آمدا همگی رخصت کرد. وقتی که قصر خلوت شد، لله پوستينی پادشاه ر زن 

به و چو پادشاه ر وردشت و آورد به آشپزخونه، از همو راه ببرد بالی سر بچه نا

 از زير سری بيرون کرد. يک چوب زد، بچه چشما خور وا کرد و گفت:

 قحبه باز آمادی؟–

پير و بچه همه همديگره بغل زدم. گريه های که پير و مادر خور ديد. مادر و 

زيادی کردم و بچه ر از زيرزمينی بيرون کردم، آوردم به قصر اور به حموم 
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بردم، سر و کله اور پاک و صفا کردم و غذاهای خوبی به او دادم. روز سوم که 

 کنيز و غلوما رخصتی آمادم، پادشاه گفت:

 جشن بگيريم که بچه مه پيدا شده.–

 رو گفتم: نيزکادی به مابين قصر روشن کردم و تموم آتش زي–

 بياييم برقصيم.–

چاردست و پا کنيز حبشی ر گرفته  –همدست  -وقتی خوب رقص گرم شد همه، 

نی پوستي ز للهبه آتش انداختم که دودی به هوا شد و بعد ازاو شاديونه زدم. پادشاه ا

چه به دست خو بايد به خواست که هر غذا و طعام خوبی که می فهمی، خود تو ب

ه از ت وبدی که تا قوت بگيره. هر روز لله پوستينی نون و او شازاده ر می داد 

ه بدل عاشق شازاده شده بود. يک هفته ازی مابين تير شد. يک روز که همگی 

آماد  برد. حموم رفته بودم لله پوستينی نون شازاده داد، شيشت که تا شازاده ر خو

 ر. از بس که چرک و چتل شده بود، گفت:به سر حوض مابين قص

يين عجب وقتيه بيا به حوض سر و کله خور بشورم. لباسار کشيد و يه حوض پا–

ر شد. خوب سر و کله خور ششت که به صدا شلپ، شلپ او شازاده بيدار شد. س

ی خور از ارسی بيرون کرد، ديد که چه نازنين دختری به مابين حوض او باز

وب خدل نه به صد دل عاشق ازی دختر شد. ديد که ای دختر می کنه، که از يک 

 که سروکله خور شوششت، آماد لباسا خور بپوشد، ديد که لباسای مردونه و

 نی کهپوستينی چپه ر پوشيد که ای شازاده حيرت از سری برفت که ای لله پوستي

ب به ه ليگهر روز به او نون و او ميده چه دختر مقبول و زيبايی يه. از او روز د

 نون و او نزد تا که مادر و پيری آمادم که:

 چری نون نمی خوری؟–

 :گفت

نون  اگر شما لله پوستينی ر به مه می گيريم خوب، تا خوب، اگر نمی گيريم،–

 نمی خورم تا بمرم.

 پادشاه و زنی از حيرت شاخ کشيدم که:

 تو چی می گی؟–

 اما بچه هر دو پار به يک موزه کرده بود که:

 ! يا لله پوستينی يا مرگ!يالا–

 ت. للهآخر پادشا قصر پرسيد. بچه همه قصه ر گفت. پادشاه لله پوستينی ر خواس

 پوستينی آماد. پادشاه گفت:

ی، حالی خو ما تور بشناختيم. حالی چپ بشين، راست بگو، که تو انسی، جنس–

 پری يی، پريزادی، چی يی؟

 لله پوستينی گفت:

 .م شير خوم هوردم. همه جا می گردمي نه انسم، نه جنسم، آدمی–
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ه بو قصه زندگی خور از روز ازل تا ابد بگفت. منديله از سر خو وردشت که 

 و زن هر تار موی او لعل و بجاقلی در گشيده که از مقبولی حيرت از سر پادشا

 پادشا برفت. بعد از او پادشاه گفت:

 ه مارما روشن کردی، بچ حالی که به ما خدمتی کردی و چشم مار به ديدار بچه–

 به غلامی قبول کن.

رد، کدختر که از روز اول عاشق بچه شده بود قبول کرد و پادشاه شهر چراغون 

 هندور خوم داد، مسلمون پخته، بما نرسيد يک ذره ته ديگی سوخته.
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 سات ما تیر اس
 

ساعت دوی بعد از ظهر ديروز، غرض خريد سو دابه يکی از مغازه های پر 

 چون فروشی شهر داخل شدم. در آن مغازه بزرگ هيچ فروشنده ای به چشم نمی

رف ب کرد که اينطخورد اطرافم را بد قت نگريستم توجه ام را موشی بخورد جل

ا سو آنطرف، زير ميزها ناراحت و باتشويش پی چيزی می گشت، بالاخره ما يو 

وش نه بطرف غرفه ای مواد خوراکی روان شد، آهسته آهسته به تعقيبش رفتم. م

ه دون از نظرم ناپديد گرديد، باز هم آهسته و با احتياط  ک –با عجله و دوان 

 شده فتم. ديدم جمعيتی از موشها گرد هم جمعصدای قدمهايم شنيده نشود، پيش ر

اند، يکی آش می خورد، ديگری با سگرتها  بازی می کرد،  دلش می خواست 

دود کند،  دو سه موش ديگر کنسرو  ماهی نوش جان  می کردند. حدس زدم  

خته فروشنده ها که دختر هستند حتمی از ترس موشها  مغازه را رها کرئه  گري

 اند.

لان و سرگردان بود،  بديگر موشها  پيوست. موشها بطرف  او موشی که نا

 نگريستند. من گوشهايم را  تير کردم،  شنيدم که می گفت: 

 نيافتمش!   –هر چه پاليدم –

می  موش مقبولی فرياد کشيده،  گريه را سر داد.  ديگر موشخا  او را دلداری

 دادند.  يکی از موشها به او نزديک شده با نوازش گفت:

پيدا ميشه!  غم نخو، پيدا ميشه! يادت اس که موشدم سفيد  ده ديش گلدار چوچه –

داده بود؟ و ديشه هموروز خريدن!؟ خدا خريداره  خيربته که ديشه  پس آورد و  
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چوچه گک ها پس مادر شانه يافتن،  يادت اس؟ چرت نزن،  اگه شوهر توده کدام 

 ديش بوده پس ميارنش،  آرام شو! 

 و مقبول با گريه گفت:موش فربه 

يش مگم از يادتان رفت که موش خال خالی زيرپای مرا جعين جان داد و  چوچا–

ا سر رريه يتيم شدن؟ يادتان رفت؟ اوه  خدايا....! چه حا که ده سرم کنم؟ و باز گ

 داد.

ه در آين اثنا موش خاکی با سرعت از زير پايم گذشت و اين همان موش گم شد

 د وفرياد را سر دادند.  او باندامت به آنها گفت:بود همه بالای ودا

مره هم کتی خود  بيرون کشيدن.  ده يبرون هوای بهاری و   –مردم زياد بود –

ی همانمتازه بود،  هواخوری می کردم که موشهايی  کوچه را  ديدم.  او ناره به 

ر ی کادعوت کردم،  يکدفعه  پشک بزرگ  آمدومه  گريختم،  اينه آمدم ... دگه ا

 ره  نمی کنم...!

ديدم چهره  موشها  باز شدو افسردگی را  فراموش  کردند.  موشک فربه  

  موقبول زن  موش گم شده ای يافت  شده با  چشمان  سر خدر حاليکه  شوهرش

 را نوازش  می داد،  خطاب به ديگران  گفت:

 بيائين از ينجه بريم... !–

ا بازی می کرد  با خشم بطرف  او موش خاکستری ای در  حاليکه با  سگرته

 نگريسته،  گفت:

ا هرسی چرا بريم؟ چرا؟  اينجه ساعت ما تيراس،  نان و آو بری ما  مير سه،  ت–

يم  باش و کنسروهائی رنگارنگ  فراوات اس،  اگه ريزش  داشته باشيم  يا  نداشته

ل طفای  اآش  می خوريم.  از طرف  شو،  کتی  راديو و  تلويزيون  و بازيچه ها

 هائیساعت  ما  تيراس،  او نه،  موش  بی دم کم  مانده  انجنير  شوه.  لباس

  دارامختلف می پوشيم،  با يسکل  سواری  می کنيم،  پيش چشم  فرشندا  و  خري

ده مغازه آزاد چکر  می زنيم  هر چه  دل ما شوه  می کنيم،  دگه چه می 

 خواهين؟  چرا بريم؟ 

 ل بل بطرف  او می نگريست و بروتک  می زد گفت:موش زرد رنگی  که ب

 از چه کنيم؟ب -اگه ده  فکر از  بين بردن ما  شون–

 ا همديد  نه خوماره  ديدن،  تا وختی که بری  نا بودی  ما تصميم می گيرن م

 :کلان  می شين  موش  کوچک وملوسی  که اينسو و آنسو خيزک می زد،  پرسيد

 مثل پشک؟–

ه کبه گدامها!  خالی بريم  –يم  پيش بابه  و بابه کلانی خود بلی،  باز می ر–

 وخت  خواس.  خوی خوش برای همه!

 و موشها از هم جدا شده  به چهار طرف  تقسيم شدند.

 محمود غوث "زمری"
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Луғат 

 ير استساعت ما ت–سات ما تير اس

 балиқ консерваси–کانسرو ماهی

 ўйладим–حدس زدم

 диққат билан эшитмоқ–تير کردن

 ميشود–ميشه

 بدهد–بته

 идиш–ديشه

 ўйламоқ–چرت زدن

 семиз–فريه

 харидор–مراجعين

 چيزها–چه خا

 ўлишимга оз қолди–مردم زياد بود

 ҳаво олмоқ, дам олмоқ, айланмоқ–هوا خوری کردن

 қўрқинч, ранглари оқарган–افسردگی

 нон ва сув–نان و آب–وتان وا

 тузланган–ترش

 шамолламоқ–نريزش داشت

 –شب–شو

 ўйинчоқ–بازيچه

 اينه–اونه

 югурмоқ, ўйнамоқ, дам олмоқ–چکر زدن

 тикилиб қараб–تک زدن

 бақрайиб қараб, мўлтиллаб қараб–بل بل کردن

 омбор–گدامها

 эски-туски, майда-чуйда сотувчи бозор–بازار پر چون فروش

 чопиб чопиб–دوان دوان

 қайла,макарон–آش

 ичмоқ, емоқ–جان کردن نوش

 инсоф берсин –خيربنه

 нима қилай бошимда бор экан –کنم سرم چيزها که در

 у қаддини ростла деди–ت گفتخاو به اندا

 велосипед–کليباس

 кичкина–ملوس
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 ҳаммаг хайр–حوی خوش برای همه

 

 شکايت بی زبان
 

و  گشت نج و آن کنج اتاقاز بس که به دست اين و آن گرفته  می شديم و به اين ک

دم گزارم می دادند بالاخره مريض شدم و سينه ام غژغژ پيدا کرد. صاحب من آ

ا بسيار عصبی بود مشتی به پشتم زد  و مرا يکی و يکبار گنگ ساخت.  بعد ب

پ لحن بسيار خسک گفت:  احماق تو کتی مه ضد می کنی  ببی که دو باره سر گ

 می ارمت يا نی. 

لت ا به  ورکشاب برد  در ورکشاب  مريضی های  ديگر هم  به حاقصه کوتاه مو

 دند.کوما و نيمه جان  اينطرف  و آنطرف گرد و گرد آلود  افتاده و نشسته بو

بم صاحب ورکشاپ بعد از کوتاه  کردن فيس من گفت  پس فردا بيا ببرش  و صاح

 با خرسندی  از دکان پايين شد.

 رسيدمپيو گگی  که در  کنار قرار  داشت شد.  گوشم متوجه درد و  ناله ای  راد

تکه  جو وچهرا؟  بيچاره عملياتی  بود  کنده کنده  گفت  پرسان  نکو کاکاجان  جو

 را بهمتکه  هستم.  برق خانه  ما ضعيف بود آواز مه  خراب ساخته بود  صاحبم  

 من حباينجه  آورد.  ای آدم بی  رحم پرزه پرزه ام  کرد يک  سال تخت شده صا

بجا  ر کومی آيد  ولی  اين آدم چرب زبان  فردا و پس فردا  گفته فريب ميتش  باو

ت طر يک  تکليف جز يی  حالی  هزارمرض  در  بد نم خانه  کده ای ظالم قسم

رانز ترا  های سالم بد نمه و از  کده به  راديوهای  دگه  انداخت همين ديشب  قلم

 نداخت واود  که امکانات  زنده  ما ند نش هيچ  نب سيتور بد نم  را  به  راديو  دگر

ی به عيوضش  يک قلب پيره  بر  جای قلب مه نصب کده از ديشو به ايطرف گاه

 به هوش  هستيم و  گاهی  هم نی.

راستی دلم به حالش سو خت يک خاشه راديو بود پرسيدم  که حال وروزت ده 

تی ود وقبروزگارم  تا روسياه    خانه چطور بود.  شکوه  آلود گفت: از اين بدتر،

و  برای کوکو گل جان خواندن غربی  می کردم  لب و دانمه تاب و  پيچ ميداد

 کدم هزار اله وبدعا  می کرد  وقتی بری دختر  خانم خواندن شا  کوکوجانه مي

ی م يک  متر دور گذ لکم ميکد،  وقتی برای آغا  گل جان  اعلا نات فوتی ره 

گو چيغ می زدم که  زبان و گاويم  خشک  می شد در همين گفتخواندم  آنقدر  

ت  بوديم که  صاحب  ورکشاپ  داخل شد  راديو گک  فوری چپ شد  و آهسته  گف

 يت چپ باش  اگرای  آدم بفهمه  که جور هستی  فوری  ده ميز  عمليات  می بر

 و پرزه پرزه  ميشی  هر دو  خاموش  شديم.

 عابده  مروا

Луғат 

 соқов қилмоқ–ختنگنگ سا



 78 

 қахшатғич оҳангда гапирмоқ–با لحن خشک گفتن

 менга қарши иш–به ضد من کار ميکنی؟–ضد ميکنیکتی مه 

қиляпсанми? 

 устахона, цех–کشابور

 беҳуш ва яримжон–ه جانو نيم هوش بی–کو ما و نيحه جان

 ”рағбат“–فيس

 узуқ-юлуқ–کنده کنده

 бўлак-бўлак, мажоқ-мажоқ–هکه تکجو جو و ت

 қисм қисмларга бўлмоқ–پرزه پرزه ام کرد

 мақтанчоқ, баландпарвоз одам–آدم چرب زبان

 

 زن برای خانه يا خانه برای زن؟
 

 ی منتقريبا يک سال می شود که او  را  نديده بودم. او يکی از دوستان  صميم

زها بسياری چيبود و من علاوه از اخلاق  خوبش گرويده معلومات  وسيع  او در 

 بودم، شمرده و آهسته حرف می زد،  گفتم:

. خوب وقای که يک سال قبل ترا ديدم  بمن گفتی  که  می خواهی  ازدواج کنی..–

 چطور شد... اردواج کردی...

 تا خواست  حرفی  بزند  حرفم را دنبال کردم:

 بلی ازدواج  کردی  که اينطور خودرا  از  رفقا کناره می گيری...–

 ی کشيده گفت:آه 

 رم.ندا نه متاسفانه تا  حال ازدواج  نکرده ام  می دانی.. آخر من خانه  شخصی–

 گفتم: چه فرق می کند؟

 چطور فرق نمی کند... مگر به يک آدم  بی خانه  هم  کسی  زن می دهد؟–

ر ا  نزن.  من  هم خانه  ندارم.  اگر قراراين خرفها   -باوار خطايی  پرسيدم: 

 برای آدم بی خانه  زن ندهند من  و  تو تباه شديم.باشد  که 

ود خ هر دو در جايی نشسته  درد دل  گرديم  او از  قصه خواستگاری ری  رفتن 

 بمن گفت:

وقتی که به خواستگاری آن دختر آن دختری که  تصور می نمودم  زن خوب –

 د:ن بووايده آلی برای من خواهد شد  رفتم مادرش اولين  سوالی که نمود، اي

 بچيم خانه داری؟–

نخير خاله جان )نخواستم اوراخشوی  محترم خطاب کنم  چون هنوز رسما –

 روابط خشو و دامادی  بين ما وجود نداشت(

 او گفت:

 آی... خانه که نداری چرا زن می گيری؟–
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 ام. رفتهآخر... من... خدا خانه  کدايی را نگيرد. فعلا من خانه ای  را کرايه گ

 مه قطعا راضی نميشم  دختر کم ده خانه  کرايی  زندگی کنه... آی بچيم.–

 پس تکليف من چيست؟–

 تو اول سرشته خانه ره بگی  بعد از وبه  خواسگاری بيا. تو جوان خوب و–

خصی فهميده  معلوم ميشی... مه دخترمه برت ميتم  اما شر طش ايس  که خانه ش

 داشته  باشی.

پول  نقدرآه خانه ای برای خود پيدا  نمايم،  چون من ديدم چاره ای ندارم  جزاينک

ازم نداشتم که يک خانه خوب ومفشن بخرم و يا  زمين خريده  در آن منزای  بس

 به موسسه ای مراجعه کردم  که خانه های ارزان و ساخته شده را به سرايط

 .دهندبخوب وقساط  می فروخت.  من هم به آنجا  مراجعه کردم تا اپارتمانی بمن 

 مديريکه پشت ميز نشسته بود  به قدو  بالايم نظری انداخته  گفت:

 نيد.بسيار حوب.  برای تان خانه می دهيم  منتهی اين فورمه  را خانه پری ک–

آن  در فورمه از زن و فرزند  و اقارب سوال شده  بودم من در بين چوکات های

را ده مخانه پری  ش  نوشتم ندارم.  ندارم... ندارم  وقتی که مدير صاحب فورمه

 ملاحظه کرد گفت:

 نداری؟–

 چه قربان؟–

 دختر... پسر–

 نخير. دختر و پسر ندارم.–

 چرا نداری؟–

 ندارم ديگر. چطور کنم.–

 زن داری يا نی؟–

 وختر دقربان زن هم ندارم  و يقين داشته باشيد  که اگر  زن می داشتم  حتما –

 پسر هم می داشتم.

 پس زن نداری ها...؟–

 خير ندارم...ت–

 بابر افروختگی پرسيد:

 چرا زن نداری؟–

 اين خرف به رگ غيرتم  بر خورده باشم زياد گفتم: 

 بشما چه مربوط است که زن دارم يا  ندارم.–

 مدير دوباره  باهمان لحن بی پروا گفت: 

 آغاجان.  ما بيک آدم  بی زن و بی فاميل چطور خانه بدهيم.–

 زن و بی فاميل فاميل دار شود.خانه بدهيد تا آن مرد بی –

 نخير. ما معتقديم که يک آدم  فاميل دار طاحب خانه شود.–
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ن ا بمچه مانعی دارد اگر بمن خانه بدهيد تا من هم فاميل دار شوم... اول شم–

 خانه بدهيد بعد من فاميل دار می شوم.

 .يمنخير. نمی شود... اول برو فاميل دار شو بعد بيا تا  برايت خانه بده–

 آخر من بيخانه را کسی زن نمی دهد.–

 بمن چه مربوط  است... من آدم بی زن  را  خانه  نمی دهم...–

 با عزر و زاری گفتم:

د  دهن مدير صاحب. ببين ظالمی نکن. آخر اگر شما مرا خانه ندهيد مرا  زن نمی–

 يک کاری بکن که من صاحب زن شوم.

يرا  حرفهای من رگ های "غيرت" ينبار نوبت بر  افروخته شدن مدير بود ز

 گرنش را متورم ساخته گفت:

نم. کمرا چه خيال کرده ای. من چه مجبوريتی دارم  که در زن گرفتن  تو کمک –

 بمن چه  مربوط است  گه زن  می گيری يا  نمی گيری...

 گفتم:

نوضوع ازينقرار  است گه  خشوی محترم من شرط گذاشته  که اگر صاحب –

ن مبه دامادی  خود قبول کرده خشوی من شود در  غير آن خشوی  خانه شدم کرا

 نمی شود و من  از فراقش. ببخشيد از فراق  دخترش چيز می شوم...

ه نی کاين حرفها نتوانست دل سنگ  آن  مدير  را  نرم کند، دوباره رفتم پيش ز

 بايد خشويم ميشد،  گفتم:

 خاله جان...–

 ر اوخوش نداشت  او را  خاله صدا کنم. آخ  او پيشانی خودرا ترش کرد،  زيرا

  آنقدر پير نبود  و اندکی از زيبايی هم بهره داشت و فيشن هم می کرد...

 حرفم را اصلاح کرده ادامه داديم:

ا تفت: بی بی جان... وقتی که می خواستم خانه بگيرم مدير اپارتمان ها  بمن گ–

 .زن نداشته باشی بخدا اگر روی خانه  را ببينی

 گفت:–

 بتو خانه ندادند؟–

 :ده گفتن دانه. ندادند... گفتند زن نداری. خشويم ابروهايش را  با ناز و ادا تکا–

 و چهو بخدا اگه خانه نداشته باشی روی زنه نمی بينی. بمه مربوط نيس که بت–

اه رگفتند و چه نگفتند. برو اول صاحب خانه شو  و بعد شوق زن گرفتنه بسرت 

 بتی.

ير ن مداره نيست. دو باره پيش مدير رفتم... حلاصه چندين بار خشويم و آديدم چ

يست مانند توپ فوتبال مرا بهمديگر پاس می دادند. خشويم می گفت  حرف من يک

 و آن مدير هم می گفت:
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جه دمرنمن از مقررات نمی توانم  عدول کنم. بالاخره مدير را راضی ساختم تا ق–

ابل ن مقمر خودرا  يمن بدهد. فهمديم که کليد پيروزی نبوده بخشويم بگويد که دخت

ز اعد  بشدن آن مدير باخشويم  است، زيرا اگر مدير به خشويم اطمينان ميداد که 

زن گرفتن من "طبق مقررات" بمن خانه می دهد،  خشوی محترم من حاصر می 

و رشود تا دختر خود را  بمن بدهد. بالاخره من موفق  شدم آنهارا باهم روب

 بسازم...

 دوستم آهی کشيد و سکوت کرد من با عجله گفتم:

سله وقتيکه قصه بجای حساسش رسيد حالا خاموش شدی،  بگو چه شد. آيا بدينو ي

 نوفق شدی  زن بگيری. آيا  ازدواج  صورت گرفت. 

 باز هم با نا اميدی گفت:

 ازدواج  صورت گرفت... اما در آن ازدواج من  داماد نبودم.–

 چی.–

 س کی داماد بود.؟پ–

 آن مدير...–

 راستی... و عروس؟–

خر آ... و عروس هم خشوی من بود... آنها بمجرد  ديد و بازديد  باهم کنارآمدند–

 خشويم بيوه.  و آن مدير هم بيوه بود.

 پس سرن.شت  تو چه شد.  آيا.

ه کآنها ازبس در زندگی  خود و خوشی خود غرق شدند  ديگر از من نپرسيدند  

زن  چه کاره  بوی و چه می خواستی  همين بود که من هينطور بی خانه و بیتو 

 ماندم  که ماندم.

ادر حالا هم جرات  نمی کنم بجای ديگری  خواستگاری بروم  زيرا  می ترسم  م

در ان بدختر بيوه باشد و من وسيله  ازدواج  او را  فراهم  کرده  خودم از ميد

 کرده شوم. 

 م  اينهميدم. نمی دانستم بحالش گريه کنم يا  بخندم. اصلا  نفقصه دوستم را  شنيد

 قصه کميدی بود يا تراژيدی...

 جلالی نورانی.

Луғат 

 тамом бўлмоқ–شدنتباه 

 идеал–ايده آل

 хасратлашмоқ–درد دل کردن

 совчилик–خوسکاری

 анкета тўлдирмоқ–وری کردنپ خانه فورما را

 қайнона–خشو
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 бир-бирига оширмоқ–همديگر پاس دادن

 

 راز يولوگیزمف –نمونه های عبارات ريخته دری 
 

Дарий фразеологик ибораларидан намуналар 
 

  кўзидан ўт чиқиб кетди–. آتش از چشم پريد1

  пўстагини қоқмоқ –. آستين پوستين بابه کلان2

 чилла чиқди (ёз, қиш чилласи чиқди)  –آمان و بامان-. ختم چله3

 овозаси оламга тарқалди  –آوازه و دروازه شدن .4

 киши гапини бўлмоқ, сўзи оғзида –. الاشه کسی را پراندن5

қолди 

 уриб дабдала қилмоқ–کسی را الم الم کردن. 6

 гапга тушмоқ–. الشه گرم آمدن7

 зиқна одам–. آواز دست کس نه چکيدن8

 ош-қатиқ бўлмоқ-орадан қил ўтмайди–دن. آو و نمک ش9

 қувончи бир олам, қувончи оламга сиғмас–. يال کشيدن10

 била туриб ёлғон гапирмоқ–. يالدار پراندن11

 зое кетмоқ, ҳавога учмоқ–. باد هوا رفتن12

 жаҳлдор одам, жаҳли аччиқ–. بد فلک13

 мўйловини бурамоқ(ҳай, саними демоқ)–. بروتک زدن14

 келишиб олмоқ, яраштирмоқ–. بغل بغل کردن15

 киши оғирини енгил қилмоқ–. بلای کسی را گرفتن16

 беҳаё одам–. کسی پاچه کن17

 отни қамчиламоқ–. پاشنه کردن18

 шилиб кетмоқ, чўнтагини қоқиб–. پرت و پوست کسی را کشيدن19

кетмоқ 

 гуноҳини беркитмоқ (ўзгалар гуноҳидан–. پرده داری کردن20

кўз юммоқ) 

 саргардон қилмоқ, овора қилмоқ–. پس نخود سياه فرستادن21

 хижолат тортмоқ–. پکه شدن22

 озиб тўзмоқ, қон суяк–. )قاق و لاغر شدن( پوست و استخون شدن23

бўлмоқ 

 опоқ-чапоқ бўлиб кетмоқ–. تخته به تخته راست آمدن24

 беғам, бепарво, ҳавсаласи пир бўлмоқ–ترازو به زمين زدن. 25
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 жон талвасасида–. تلخی جان کندن26

 ўз оёғига болта урмоқ–. تيشه به پای خود زدن27

 отасидан қолган (мероси)–. چار ستون پدری28

 ўзини (ёлғон, фириб, бўҳтондан) четга–. چپ غلط زدن29

тортмоқ 

  ман манламоқ, ғурурланмоқ, кибрлик–. چتی  کسی چپه شدن30

 кўз кўзга тушиб ҳижолат чекмоқ–شرميدن . چشم از چشم31

 бозори ўнгидан келмоқ–. چشم بازار را کشيدن32

 ерга қарамоқ, ҳижолат тортмоқ–. چشم به زمين انداختن33

 озор етказмоқ –چيغی کسی را کشيدن )آزاردان(.34

 ҳоли жонига қўймаслик–. حال به حال نماندن35

 ғафлатда қолмоқ–به خو بودن دن()در خواب بو.36

 бошга бало–بلای کسی خوندن )سخن پوچ و بی معنی گفتن(.37

ёғдирмоқ 

 меҳри тош одам–. )مهرو محبت گم شدن( خون ها سفيد شدن38

 елиб югурмоқ–. خيزک و جستک زدن39

 ўзига қаратиб олмоқ–. کسی را داز خورک کردن40

 қари қиз–. دختر گم بسته41

 нафаси бузуқ–دريا نوس. 42

 жондан кечмоқ–. دست از جان شستن43

 бировга қарам бўлмоқ–. دست زير سنگ کسی بودن44

 устаси фаранг (ҳар ишда)–. ديگ و کاسه داشتن45

 кишини (одамни) йўлдан урмоқ–کسی را از راه گشتاندن. 46

  дунёдан кўз юммоқ (ўтмоқ)–. راه داری کسی مهر شدن47

 пақиллатмоқ–. گل زدن48

 қонни қайнатмоқ, ғазабга келмоқ–. رفيده و جفيده49

 одамни қуритиб қақшатмоқ–. رگ و ريشه کسی را کشيدن50

 қизариб бўзармоқ–. رنگ بردن و رنگ آوردن51

 ғам босмоқ–. رود چکان52

 уддасидан чиқмоқ(уддабурон)–. ريشه دواندن53

 эзма, вайсақи одам–زبان کسی موی کشيدن. 54

 ,тушкунликка тушмоқ–. )بغايت غنکس بودن( زين جای ندان55

ғамгин бўлмоқ 

 эр-хотин–қўш хўкиз–زناشوی. 56
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 ўз айбини ўзгага–. از ريش خود کندن و به بروت سی رجشاندن57

тўнкамоқ 

 ўзгалар ваъдасига алданиш–. به ريش کسی بازی خوردن58

 остин-устин, тити-питисини чиқариб–. ريگ شوی کردن59

қидирмоқ 

 тилни тия олмаслик–. زبان تر کردن60

 ваъда бермоқ–. زبان دادن61

 заргарлик тили-сирли гап–. زبان زرگری62

 тили чиқмоқ (уни тили чиқибтими), кесатиқ–. زبانک زدن63

  тилини қисмоқ, оғзини очирмади–. زبان کسی را بريدن64

 нодон киши, жанжалкаш одам –زبان نا فهم. 65

 ёқимли, ширин тил, она тили–. زبان مردمی66

 қилни қириқ ёриб, игна билан қудуқ қазимоқ–. زمين کفيدن67

 диққи нафас бўлмоқ–. زندان سليمان68

 боҳона қидирмоқ –زنگ زنگ کردن .69

 илон ёғини ялаган –. روغن ماررا ليسيدن70

 гапга тутмоқ, гапга солиб сир –. زير زبان کسی را پاليدن71

олмоқ 

 ,эзма, жонга тегмоқ –. )شخص شله و ناگذار( ساجق ملا نصرالدين72

эзма вайсақи одам 

 киши жазосини бермоқ –. سبق کسی را دادن73

 киши оғирини енгил қилмоқ–. دست کسی را سبک کردن74

 нотинч замона–. سر خود و ملک خدا75

 ҳижолат чекмоқ, уятдан ерга кириб–. از حجالت آب شدن76

кетгудек 

 юракка тегадиган гап қилмоқ–. رل کسی را آب کردن77

 арзигулик, бамани одам–. آدم آب دست78

 баҳона қидирмоқ, дангасага иш–داس را با کلوخ گيز کردن .79

буюрсанг маслаҳат қилади 

 киши юзини тарсаки билан)–را با سيلی سرخ کردن . روی80

қизартирмоқ) кишини ёмон отлиқ қилмоқ 

  туси бир хил, ўзи ҳар хил–. يک شهر و دو نرخ81

 файзсиз одам–. آدم بی ستاره82

 очкўз, беҳаё одам–سگ چارچشمه. 83
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 ошга тушган (айронга тушган пашша)–. مگس هر دوغ84

пашшадек 

 тегирмон навбати билан–. آسيای گردن85

 қаноти қирқилган қушдек–. کبوتر پرقيچی86

 фитна қўзғамоқ–. سر شيطان را خاريدن87

 ўғриликда устаси фаранг–را از چشم کسی زدن . سرمه 88

 қўрқув солмоқ–. ضرب  شاندن89

 маккор одам–باز. کلسم 90

 киши ғайратини сўндириш–. غيرت کسی را کشيدن91

  ростгўй одам–. گل  راست گوی92

 

 دو بیتی های عامیانه
 

 ده  هوا ميبينم امشو ستاره 

 ا ميبينم امشوين ده زير ميز

 ين ده زير پای خلق عالممز

 که يار از يار جدا ميبينم امشو

          * * * 

 سر زد و بيدار بودم ستاره 

 به پای رخنه ديوار بودم

 حر کدخروس نامراد بانگ س

 هنوزام انتظار يار بودم

          * * * 

 نويسم نامه ای از بيوفائی

 ببندم با پر مرغ هوائی

 ببر مرغک به دست دلبرم ده

 بگو صد داد و بيداد از جدائی

          * * * 

 قلم ده سرکنم از استخوانم

 مرکب سازم از خون رگانم

 مرکب جور کنم نامه نويسم

 برای يارک نامهربانی

          * * * 

 مسلمانان ده اين شهر شمايم

 غريب و ببکس و بی آشنايم
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 چلم ره پر کنين به هر مسافر

 که امروز اينجه فردا کبائيم

          * * * 

 ان سياه زاغ داریچشمدو 

 دو دستان سفيد چاغ داری

 به هر کس ميرسی دستی به گردن

 به ما که ميرسی دماغ داری

          * * * 

 سيه وا ميکنی گل دو چشمان

 مرا مجنون و شيدا ميکنی گل

 نمی ترسی ز فردای قيامت

 مه ميسوزم تماشا ميکنی گل

          * * * 

 مه قربانت شوم ای يار جانی

 چطور عمر خوده خوش ميگذرانی

 همو عوری که بيتو ميگذرانم

 نباشد در حساب زندگانی

          * * * 

 نميدانم چه درد آمد به جانم

 سوزد تمام استخوانمکه مي

 نه تب دارم نه جانم ميکند درد

 سيه چشمک زده آتش به جانم

          * * * 

 گلاب و کلشن منکجا ميری 

 کجا ميری دو چشم روشن من 

 کجا ميری که همرايت بيايم

 شوی تا که خار چشم دشمن من

 

Луғат 

 да–در-ده

 бугун кечқурун–امشب-امشو

 чақириқ, қичқириш–بانگ

 топшир-бер–بده-ده

 қаламни–قلم را-قلم ره
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 тайёрлайман–تيار کردن-جور کنم

 сиёҳ–رنگ-رکبم

 қилинг–کنيد-کنيس

 бу ерда–اينجا-اينجه

 қора–سياه-سيه

 ман–من-مه

 ўзни–خودرا-خوده

 иситма–گرمی-تب

 кетаяпсан–ميروی-ميری
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